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3. ELS FENÒMENS. POEMA HERMENEUTIC

3.0 El cel nocturn com i transsumpte de

l'escriptura

En comentar, a la primera part d'aquest treball,
1ÂH

l'epigrama d« CaUímac"9 , ja hem fet «sment de la importància

fonamental que té U consideració dels Fenòmens com a obra

escrita, com a objecie de lecturt. Fèiem constar també com ens

ha semblat que, ara i adés, el poema reclama una forma

d'atenció diferent de la del lector habitual, mis semblant a la de

qui observa un dibuix, una pintura. I suggeríem, encara, que e)

poeta, aquí i allà, evoca conscientment la similitud essenci·l

entre dos actes, la identificació de les constel·lacions celestes i

la lectura d'un text. D'altra banda, entre els testimonis antics

del poema arateu, especialment entre els poetes, hem trobat que

l'al lusió a aqueila obra sovint es realitzi també amb imatges i

expressions relatives a l'aspecte físic, visual, de la mateixa.

No seri necessari insistir aquí en la caracterització

de la poesia hel.lenísüca com a literatura llibresca, com a

348. Pig. 59 ss.
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creació • partir de la páranla escrita t concebuda per a 1er

escrita «Ha mateixa. Pel que fa al posma d'Arat. ja hen vist

com també finalment ha estat estudiat de d'aquesta perspectiva,

i com el poeta ha pogut ser equiparat, pels recursos del seu art,

als grans noms del seu temps.

En aquesta segona part ens proposem demostrar

que Arat no is únicament un poeta erudit i hàbil en l'art

mimètic que caracteritza els seus col·legues, sinó que, a més, en

els seus versos encara hi tenen cabuda un seguit de

consideracions sobre la naturalesa de la poesia. Ultra tots els

altres aspectes pels quals hom ha considerat interessants els

Fenòmens, l'expressió de l'autoconsciència del poeta i la reflexió

sobre la condícia del seu art que hem cregut reconèixer-hi fan

d'aquest poema una obra peculiar.

Així doncs, el poema d'Arat és ai mateix temps

fruit de la contingència cultural del seu temps, i una reflexió

extremadament subtil sobre les exigències de la cultura escrita.

En aquest sentit, caldri equiparar-lo també als grans poetes

contemporanis.
1 JQ

Com ha posat de manifest E. A. Havelock"3*7, en

l'estabhment de l'estricta contraposició —a propòsit de la poesia

tradicional— entre utilitat i plaer per part de Plató (i

semblantment per Eurípides i Tucídides), intervé en forma

decisiva la progressiva conversió do la cultura en comunicació

escrita. La cr í t ica platònica a la poesia tradicional s'entén, així,

com a confinament de la performance poètica a la consideració

349. Ptmtmem ta Plató Oxford 1963, pigs. 3-19.
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de «i m pi« entreteniment, 4« pràctica amable. Per contra, •!

discurs racional is l'únic que podrà reclamar la condició d'útil.

En l'estricta formulació socràtic«, aquest discurs només podrà

ser oral; però, en l*s ultimes pagine« del Fedre, Plate estableix

la concessió definitiva: també en l'escriptura «era possible

reconèixer la verittble saviesa, quan es trobin plegades

l'excel·lència formal i el coneixement de l'autèntica veritat.

La qüestió sobre el valor de la poesia, el debat

entre utilitat i divertiment, havia d'ocupar ja tota l'antiguitat:

en reconeixerem els ecos encara «n autors com Estrabó i

Piutarc. Però els poctei-filòlegi de l'htl.Ienisme havien de

plantejareu« amb particular intensitat aquest debat, perquè

damunt llur* creacions poètiques sentien el fe*xuc pes de la

tradició i, ensems, eren conscients que en «questes obres es

plantejaven uns problemes radicalment diferents ¿«Is d aquella.

En e! centre d'aquest fenomen, doncs, hi ha

l'autoconsciència de l'escriptor, la constatació que la pràctica de

l'escriptura introdueix en la creació literària un element

totalment decisiu. A:x! cal entendre la reflexió platònica sobre

el diiíeg filosòfic literari, així, larnbè. els plantejaments dels

poetes hel.ienfttics a propòsit de llurs obres, que són poesia

escrita.

La matisació final del Fcdre, que accepta

l'escriptura per al qui té el coneixement de la veritat, modifica,

doncs, en forma decisiva, la condemna socràtica de la lletra

estèril dels llibres. Però seri interessant de llegir els termes amb
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què Secrete* formulava aquella enèrgica c«n»ura"°:

£0. ícivòv yep ROW, w 4>a*6pc, tout' cici

ypa<pn, rai ¿c ¿AnOwç óuotov twypae-ia. KOI fàp to crcívrx

cryove cotnrc ucv ¿c twvta, èàv 4* òvcpp tt, OCUVMÇ na vu

oiyS. tautòv St caí oi Aoyor ftó|oi( ucv 5v ¿< tt

aÙToùc Àcyciv, ca v 6c tt cpp twv Acyoacvwv $ouAóucvo<

^v Tl qr>t t t t 'VCt wóvov tautòv ¿tt. ctov ¿c anal ypaçri,

tat ucv navtoiou noç Aoyoc, óuoíwc Rapà totç

cna íouo iv , ¿^ S' autu^ nap* otç ouícv Rpooñcct, cat our

cniotatai Àcyctv o t ç ¿cî yc rat un nÀnuucÀoúucvoc Ac K aï our

c v et r n AotSopnôcît, toû itetpòç àcî teîtat |on6oû* autò( yàp

out* àuúvaooof oute ßondnoat 6uvatò< aútw.

0A1. rai tautó oot òpoótuta cipntat.

10. ft i'; oAAov ôpûu<-v ÀÓyov toútou àecÀfòv

y v n o t o v , TU tpónu» te y í y v c t a t , cat Sow àuc ívwv raí

euvatútcpoç toútou fúctat;

u va toutcv rat RUC Acrct( ytyvóucvov;

. Sç uct* cn io tnunç ypóçctoi ¿v tp toû

350. Phmàf 2754-276*. U bibliografia
•obre aquest cèlebre paisatge 4s immens*. Citarem,
només, alhora com a sintesi critic* i suggestiva anàlisi,
el recent treball de M. Vegetti, «N-sll'ombr« di Theuth.
D i n a m i c h e delia scrtttura in Platone» a Saper« •
^cxijtuff in Gracia. * cura di M. Détienne, Roma-Barí
19S9, 201-227. El mateix text platònic és també el punt
de p a r t i d a de les interessants reflexions que
constitueixen el llibre d' E. Lledó, El nireo 4«1 tiampo.
Barcelona 1992, especialment, per tl nostre passatge, pp.
100-157.
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tvif , fiuv«tò( ucv ¿uGvou ¿*ut$, ciuoirwwv Se

te raí oiyav wpo< ovç fet.

4>AI. TÒV toS tteótoc >óyov Acyctc twvto icaí

, ou ó ycYpauucvoc clitiJUiv 5 v tt Aévotto

L'escriptura, dones, tan soli et uní imatge,

V. del discurs inspirat en la ventat: «Is llibres sen només

un pàlid reflex de la veritable saviesa, i llur destí is ciicular,

Ki*Âtv&cîof«i, de mà en mi, indefenso« i muts, ja que tan sols

l'autor «n coneix tota llur significació, onti·ivttv.

Si subratllem aquests tres termes, és per posar de

manifest la coincidència en el seu ús per part d'Arat. En el seu

poema, efectivament, el terme ttfiwAcv designs sovint una

constel·lació" . El verb icuÂtvêt?00ai descriu el moviment

circular d« les estrelles3 . Finalment, la significació de tots els

fenomen«, celestials i terrestres, constitueix, com és sabut,

l'argument de tot el poema" .

Vet aquf, doncs, que, com en la visié socràtica dels

llibres, les constel·lacions, inscrites en el firmament, també

poden ser erritics reflexos d'una veritat qu« l'observador

entreveu. Ei firmament és un seguit de signes que cal

interpretar, com un text, per tal de copsar-ne el sentit-"* Els

3S1 Versos 44, 73, 270, 370, 3S3, 449, 4SS, 613 i
653

352. Versos 63, 188 (npo-), 197, 530 i 539.
353. No menys de seixanta aparicions dels termes

omia i owaívw.
354. En el mite platònic, The u* t h ocupa el lloc de

Palame^es o Prometeu en les versions tradicionals sobre la
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Fenòmens d'Arat, «n tant que dettchpció 4«! c« I estrellat,

contenen «Is signas de Zeus, la manifestació d'un missatge diví;

•n tent q ne poema escrit, són un reflex, una imatge del

firmament í del missatge que es manifesta a treves d'aquell.

Però el que lee paraules del poeta revelen no et nôtres el

significat dels signes de Zeus inscrits en el cel: el poema, és a

dir, el llibre, aquesta imatge que circula en nans dels lectors,

ofereix, sobretot, a qui sipiga interpretar-la, una lúcida

reflexió sobre la teva pròpia naturalesa de poesia literària.

En la condemna socràtica de l'activitat literària, un

fascinant joc de paraules serveix per il·lustrar la inanitat de

l'escriptura^":

ID. TÒV ic óicoíwv ic K«I reAttv KOI ò

¿«iot nuaç ciovta tou ycwpyou fuucv Knov voCv ciciv etc to

cautoC oncpaara,

4>A1 nKíOtó re,

10, OVK apa gitouAp auto ¿v Slett ypéfct

licAttvt oncípuv 6ià caXauov* uctà ÀÓywv à&uvatwv ucv aúto?c

Aoyw 0onecTv. àéuvatwv ftc ícovw^ to A neñ itSálo».

Tota escriptura és inútil, com si es realitzés

invenció de l'escriptura (cf. M. Vegetti, ine- eit.. 203 s.), i.
tamoé com aquells, el den egipci aporta als homes, aiii
mateix, l'astronomia. Totes aquestes figures, per tant, mostren
Testrícta proximitat o afiattat amb qui fon concebudes
ambdues activitats. Sens dubte, la metàfora aratea que les
con t on es nodreix, en últim terne, d'aquest rerafons mi tic.

355. ElimaL 276c.



damunt l'aigua, p« r q ui és aigua, t1 capdavall —aigua negra—,

aliè ou- hom «mpra p«r escriure.

La negror que fa possible l'escriptura canvia

totalment 4« signe «n els Fenòmens. Ea l'enjogassada expressió

de Sócrates, la tinta representa la inutilitat de l'escriptura. En

canvi en el poema d'Aral les estrelles són visibles únicament

gràcies a la foscor d« la

356. La bella itn-.tgí eocrltíca dt la sembra de la
llavor del saber troba també la sev» correlació, «n negatiu, en
«I» PanAmyai* sembrar i plantar —escriure, doncs— és la
finalitat última dels signes de la divinitat.
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3-1 Li ctracuritMció d« 1« Nit

La personificació d« ta Nit en els Fenòmens

apareix al final âm !a secció dedicada a la descripció de les

constel·lacions, dues vagades en el llarg passatge d* l'Altar

(vetaos 402-430), i una altra en «1 del Centaure (431-442). 1 una

.mica més endavant, encara, Ja en la secció dedicada ala Cercles,

troben un* altra referència a la Nit, «n la descripció de la Via

Lictea (469-479). Al llarg d'aquests §*irebé vuitanta versos, i

només aquí, ens és presentida aquesta figura singular que v* a

resultar idènt ica al Zeus del proemí: coro ell, mostra als homes

let estrelles, per tai que els serveixin de senyals salvadors.

¿A¿* apa KOI «pi rcTvo 6otnp<ov ¿pia;n Nil,

àvepwTTu>v rÀaíoooa róvov, xctuuvoç c9nrc .

urya onua ccóaioucvai yòp cccívp

ànò ^pcvó^ ciot* ta i* ÏÀÀoOcv ÍAÀa

onaot', cnotKtcípouoa noAuppo«íou< à^wxouc •

y p c a t o t o v t w cni o u a t i tocct

Nul auf fl uoTcpoToi japitoucvn vaw

ü &t t w concptrK ucv ÓAò< Kcvtoúpou àntín

wuo< óoo v npotcpnc, ¿Atyn ftc mv CÍÀÍKM ¿ÏÀU<

avtòv, ¿tap ucfowtotcv cwcota onuota

357. 40S-412,
3SS. 418 s.
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Nul cm **iifavóttvtt öotnpt̂ , ou oc noie ipñ
• ' » » » » * ic< votov *JUt cupoco ncntoroncctv

ct note tew VVKTÒÇ «raftapfiç, ote návtac àyauoù<
* í * „_ # « « I 1 « I «.t**.aotcpaç av«p«not<; ciuftcicvvtcu oupavtn Nvt...

Ail! done», ]« secció &% It descripció 4« lei

constel·lacions quedi emmarcada entre li invocació inicial •

Zeus i a q u e s t a e v o c a c i ó de !• Ni t , Art bé, a q u e s t a

correspondència «ntre ambdós passatges pot ser inteipretada de

maneres diverses,

Manfred Erren, en el sen important estudi del

poema ara f eu, considera que la Nit d'aquests passatges és un

simple instrument de Zeus; que el poeta, fidel a la inspiració

estoica de la seva obra, ha sotmès la figura hesiòdica de ta Nit a

la ma te na elaboració conceptual a c,uè sotmet tot el material

del seu poema, començant per la figura de Zeus mateu:

"Die p e r s o n i f i z i e r t e Nacht , die hier

unvermutet die Rolle des Zeus übernimmt, ist mit dem

E p i t h e t o n à p i a í n als die L ' rgo t t i n der Théogonie

ausgewiesen, die Tochter ¿es Chaos und Mutter des

Äthers, Das kann für Arat natürlich nicht bedeuten, daß

tie alter wire als Zeus r ce r ihn übergeordnet; sie kann

nach stoischer Theologie nur eine sterbliche kosmiscne

35t. 431-435.
360 4§f s.
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Gotthei t seia, di« «us Zeus entstanden und ihm

untergeordnet ist. Die Anlehnunt an H*tiods Théogonie

ist wie die Sternmythen im Siaae der stoischen

M y t h e n d e u t u n c zu vers tehen . Ais eine Zeus

untergeordnete kosmische Gottheit kaun «die Nicht

selbst» so wenig wit ein Mensch ohne oder gsr gegen

Zeus* Willen etwss tun; gibt sie die Zeichen mit Willen

des Zeus, so ist sie ausführende! Organ seines Willens,
luigegen temen Willen wird es ihr gar nicht gelingen.*

Però el recurs al pensament estoic del poeta pot

conduir a una visió excessivament simplificada del poema. Més

endavant intentarem presentar alguns dubtes a propòsit d« la

in te rp re tac ió dels Fenòmens com a poema d'inspiració estoica.

De moment, els articles de M. L. Pendergraft^2 i T. ltd ̂  9ns

ajudaran a fer una lectura menys prejutjada del passatge de la

N i t , bo i s i t u a n t el nostre poeta en l ' à m b i t de les

manifestacions més subtils de l'art alexandrí.

Pendergraft ha posat de manifest que precisament

a propòsit de l'origen de les constel·lacions el poema ofereix

respostes contradictòries; perè que l 'ar t del nostr« autor

consisteix justament en fer-nos-ho oblidar:

3él. M, Erren, Pia Ph*\nnm»np 4** Ara tot von
Soloï Untersuchungen zum Sach- and Sinnverttandnu.
Wiesbaden 1967, p. 61.

362 «On the Nature of the Constellations:
Aratus, E¿ 367-85-, LLUU* LXXXVIU 1990. 99-106

363. *Aratus* Zeus and Nyx. An Interpretation of
IS f.*. JCS XXX1I1 IMS, Ifg s.
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*Aratus makes many conflicting statements

•bout the naturt and origin of the constellations. A

master of illusion --end what poet it not? — he juggles

so many bails at one* that the reader nover questions

whether the feat he watches it possible. By directing oar

at tgention in several directions and by describing the

star figures simultaneously as living creatures and as

simple representat ions, he obscures from us the

contradict ions inherent oin his several accounts and

allows us to enjoy the poetry's charm that so disturbed

Per la seva part, Ito ha mostrat com Zeus t la Nit

es complementen, ja que el primer dóna senyals als camperols i

la segona als mariners. Pera justament perqué la Mit és la doble

ima tge de Zeus, comparten amb aquell, segons l'aguda

i n t e r p r e t a c i ó del comentarista, l'ambigu paper que el diu

representi «n el poema:

"Zeus is not always ovaap for men and that

in consequence of mankind being paradoxical. It may

safely be said that Aratus* Phaenomena is more ironical

344. Lac «:it.. p. ÏW
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thtn

Però et necessari recordar la caractehtzrció é« la

Nit hesiòdica per »donar-nos totalment del sentit de l'elaboració

• què sotmet aquesta figura Aral. Pel MU origen, descendència i

atributs, tal com aparenen a la Teogonia d'Hes'ode, la Nit és

probablement la divinitat més negativa i nét perniciosa per als

homes. Vet aquí els éetalis:

Nur t o ucAatvov (vers 20)
**«

Hwetóç te 6voçcçnc (107)

«**

t r XacK A* "Eoefóç re ucAaivó te Nil cycvovto (123)

•*•

Nul fi* ctcKC otuycpóv te Mópdv cot Krípa utXoivav

•caí 0ttv«tov, tcKc i" "Yiivov, ctiKtc tó fí»Aov "Owt

Atúicpov au Mwuuv xai 'CXCÙv aAYtvócooav

ou ttvt rcHanoc"oa eco TCCC Nul cpcßcwTi (211-214)

(...)

tac Müífvat vet Kñpa<; CYCÍVOTO vnAconotvov* (217)

(...)

tirtc 6c rai Ncucoiv, n fiu a ívntotot ßpotoToi.

Nùî. ¿Aon acta tñv i* 'Anátnv tccc ca« <t>iAótnta

t»ñpóc t* OUAÓUCVO v, cal "Ep«v terç

Icaptcpoéuwov. (223-225)

365 Lae eit f. 139
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rai N oc tò< ¿ocpviç otcío icivò

cotwccv vc<pcA¡K rccoÀwuacvo KUOVCIKJIV. (744 t.)
•«*

n 6*"Ynvov ucià icpo', caoíyvntov Oavatoto,

Nul ¿Aon, vcçcXn rcraAuuucvn ncpociSc".

c v«a ¿t Nucfoç na?6cç cpcuvnç oàcf tïouoiv,

"Ynvoc tai oávetoe, teivm 9cot. (756-759)

L'obscuritat d'aquesta divinitat, ¿ones, is posada

en relació amb «1 que d« trist i sintstr* hi pugui hsver al men.

En sentit totalment oposat, it Nit dels Fenòmens és la gran

benefactora dels navegants* sens* «lla, no tindrien senyals amb

qui gu:ar-se.

També els epítets àpiaín i oùpcm'n són reveladors

dels significat de la Nit en «1 poema araieu. D'una banda, deixen

totalment de canté Its connotacions negatives dels epítets

hesiòdics, d'altra banda evoquen un únic àmbit de referència, el

cel (oúpaun·* ). Però potser «1 seu aspecte essencial és al·ludit

per l'adjectiu ¿piaín, que fa d'aquesta figura una divinitat

primordial. I aquest aspecte tan sols pot ser la foscor matena

que el seu nom expressa.

Que la Nit, la terrible divinitat de la Teogonia

hesiòdica, vingui a ser, en els Fenòmens d'Aral, la representació

366. 1 aquí, efectivament, et presenta amb 1*
màxima intensitat la seva identificació amb Zeus, fill d'Urà t
déu del cel.
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poètica 4*1 cel nocturn, it un f «t que, certament, ans pot

recordar ia interpretació al·legòrica dels mite« que amb tanta

assiduïtat practicaven, segons lembla, «Is estoics. No falten

testimonis 4* la interpretació 4« noms de divinitats, com el

següent:

Kpóinç 6c ònò tow èteiívctv, towtcoti maívccv \T\\

I r v ßoUActoi ¿voiittofivai TÒV Aío, tòv tic novia fcnicovTa

íloociSwvioç to% Âta tov nóvta iiotirouvtt* Xpuoinnrn; te 6ià

• . • • < * * » M7ió et awtov civ« ta lavt«."*^

A ra l maten sembla r e c r e a r - s e amb aquest

procediment diverses vegades:

úw Ó£ gtv ($cl. TÒV Slow) à
« « » » »
ana tpovowor to Sn ««Acovtsw

••**••

AC oí IÂÂOC

uj fóeooc ucyíect, laAcnóc YC utv cl aAo<;

* « » « « * »vwciòç ancptiïgtvftç' rai utv iraAcowoiv Antav

*«»**•

< pe

olea oci|»»ci- tai uiv caAcouo* a

367 ÍYL U 1063,
368 Veno« 26 s,
369. V. 313-1S.
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Icíptov

Pere «• tracta, «n realitat, con ha vist també

Pendergraf t3 ' d'un recurs imitatiu destinat a conferir al poema

regust hesiòdic «a virtut del característic fia d'allò que M, L.
175Wast1"* anomena "repetició". Arat, doncs» imita conscientment

«lr poemes hesiòdics mitjançant la juxtaposició d'elements

fonètics (vocals, consonants, sí 1 labes, paraula«) que, per síntesi

o per antítesi, impliquen clfiina interprefció etimològica. £1

recurs is emprat especialment a propòsit dels noms de les

const «1. lac i o n s . tal com veiem *n els exemples que acabem

de estar.

La representació d« la Mit aratea com a foscor del

cet nocturn sembla respondre, aitl maten, a aquesta pràctica de

la interpretació etimològica, però, en aquest cas, no per mitjà

d'un joc de paraules fonètic, sinó, per dir-ho aíti, conceptual.

Però en el complet d« símbols que constitueixen

els Fenòmens, la conversió de la lúgubre divinitat hesiòdica en

pura foscor nocturna, obscur telé sobre el que serà possible

l'espectacle espurnejant d« les estrelles, té, atti mateix, un

impor t an t s igni f ica t . Si els Fenòmens contenen --com

pensem-- un seguit áe reflétions sobre la poesia literària, al cel

nocturn que fa visibles les constel·lacions represantr en aquest

370 V. 33§-2.
371, Afitu| •» « Pintle Cf§iflUiaW- tsM doctoral,

Chap«! Hill 1982, 31-».
372, t***i*â TlM^ftay O» f or d 1966, 75-77
373, Vegi'? Pendergraf t, op- cit.. taula de l« p 38

247



poema el f*t meUiX de l'escriptura^**.

Un passatge d«! poema pot s«r adduït, fiat i tot,

per subratllar la relació entre escriptura i figures celestes en la

nit:

OCCRTCO ¿t npÛTov ccpawv ¿cétcpet ocAn\ ' v .
«**» * * * * % * » # *eAXotc YflP t «AAn ui v cntYpàyct coxcpoç

L'ús de! verb cniypa»ct, efectivament, entès com a

activitat característica d« la nit personificada, que inferiu o

dibuix» figures lluminoses en el cel, revela fins a quin punt són

pròximes, «n la ment del poeta, les imatges de l'escriptura i

l'astronomia.

374. No creiem, pera que sigui necessari especular
»obre quina forní« d'escriptura és la que cal imaginar: la
imatge és essencialment la nateiia, »ant si boa pensa en
l'escriptura sobve papir con» en fat áe tauletes acerades.

3IS. Versos 77S s. El terme concpoç, que equival
aquí, evidentment» • "foscor nocturna*, es pot considerar
sinònim M Nit,



3.2 L« caracterització de let conttel. lacions

AI l larg dels Fenòmens, les constel·lacions són
17fcpresentades adés com a signes de ZeusJ , sense cap més

precisió, adés com a resultat de la transformació d'objectes o

individus terrestres37'. Però alhora, per efecte de l'il·lusionisme

poètic que subratllava, com hem vist, Pendergraft, totes les

figures del firmament queden compreses en la concepció de les

constel. lacions com a simulacres. Perquè, efectivament, també

se'ns diu que són els homes els qui han configurat i anomenat

•Is grups d'estrelles:

oí S* ¿AÍyw tictp«, ¿At'yp S* cvKCUitv« «"

u t ooóoi nníoAÍou rai Knttoç tÍAÍooovtai,

ne r t niu; úno n/copnoi AaywoC

r où yàp toíyt tctuvwcvou ciftwAoto 370

ucAccomv rotróicç, ota te noAAa

cltírx; ntiïówvta napcpxctai autà KC Ácuea

àvourvwv c té« v, ta ttç àv&píò'' oucét* ¿óvtuv

fypaoai' nt* cvónocv Suavt* òvoqaou KttAcooat

nAtfta nf»pyú>qa<; où yáp R* céuvñoato návtwv 375

otólt ccKpiacvwv ovou' cíncucv oúét Sañvoi

noAAoi yàp nóvtr,, noAcuv 8* ¿ftt Toa ncAovtOí

376. Atií, j« en el preludi, vers 10 s.;
aùtoç yàp ta yc onuoi' ¿v oupovij» cotrpucv
Sotpa fitaKpi'vac, stA.
377. Entre altres, el grup d'Andròmeda, Persfu,

Cefeu, Cassiopea i el Monstre marí; í també la Lira i la Corona.
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wctpo te KM xpotr», nóvTcc; yc uc v i

t» KCÙ óunYcrcoç e« ¿cloaio notñoaoftat

èotcpaç. ô»p' ciutat. aAA<i> napacctgcvot aAAoç 380

ctftco ongaívoicv. a^ap I* òvouaoià yévovto

aoTpo, cat oùccti vCv ¿no ftaóyot» tcAActcu òornp,

«AA* oí ucv Katoßotc cvapnpótcç ci &ú Amat v

fctvovTtti, ti S* cvcpôc SíwttoacvoiO Aai'woG

nóvta uftA' ncpócvto cai oùr ¿voaootò ^cpoviai. 385

No ht ha signet, per Uní, fias que no han estat

reconeguts com • tais per t'Lomé, is a dir, fins que aquest no

ha agrupat i anomenat les conslel.lac.jom De manera que

aquesta activitat es revela com a essencial, i és, si més no,

equiparable al paper de Zeus com a dispensador de signes, tal

com es desprèn de la comparació entre el passatge que acabem

de transcriure i els versos 10 a 13 del preludi.

aC:oc rap tá ye oñuat" ¿v o upa v w cotñpdcv 10

lotpa fcarpívac;. corcéato è* etc cviovtòv

ànicpaç o* KC uaAioto tctuyucvo onunvoicv

àv&póocv ¿pÓMv, O9ç' canc&a nav\a çu

La importància de l'acció denominativa portada a

terme per l'home (uç àv&p£»v our covtwv) és posada de manifest

amb especial èmfasi p« r la insistència, en e' passatge citat, en

les expressions que signifiquen "donar non": ovoyaotî caAcooot,

ovoií* ciitcucv i òvouootà fcvovro, i, per contrast, en les

eipressions relatives a l'anonimat: VWVI.IM i oùc òvouaota. Pere
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aquesta imatge e« repeteix cl llarg é« tota It secció dedicada a la

descripció de les constel·lacions:

to if) KaAcovtai "Avalat (27)
••••**

Kai tnv ucv Kuvóooupav cmr>no»v caAcovxuv (36)
•••••*

ittv autu;

'Evyovooiv KaXcoooi (65 s.)
•**••*

'QÀcvínv ic uiv A*ra A(¿c KOÀCOUO' ¿nofütat (164)
«»***«

ov pa TC rai oúv&cowov un jupáviov caXcouotv (245)

**•«**

'tntánopoi éri taiyr uct' àvdpwnou; úScovtoi (2S7)

•»*•»•

raí atv raAcouotv 'Ar.ró v (31S)

caí uiv raAcouo'

(331 •.)
•«*•••

Nótiov âé c cirAiíoroumv (388)

••**•*

toùç no v t oc raXccuoiv *Y6wp (399)

Gnpt'ov we yap uiv npótcpot ¿«ef nuí ta v to (442)
*••*•*

"Y&pnv uiv KttAcouot (444)
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•*•*•*

Fixo uiv KaAcouoiv (476)
c*****

ZwiSíov 4¿ c rúcAov cnírAnoiv KoAcouotv (544)

Ara bé, l'ucció designativa de l'home s'exerceix de

formi totalment arbitrària, puix que es basa en la identificació

convencional de figures a partir de la munió d'estrelles que

cobreixen ei cel nocturn: els homes run cregut veure-hi tal o

tal f igura . També aquest principi de similitud is formulat

reiteradament en aquesta secció del po*ma; la seva expressió

més freqüent utilitza la forma verbal cotes, com en els següents

exemples:

vtúovtt fit nóunov touctv (58)

«*•«*•

tñ è* autoC uoyíovt« ruXÍvSctai ev&ßi cotiròç

ti SwÀov (63 s.)

•••*••

(1133)

Pendergra f t ofereix una taula que recull les
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aparicions 4* ètHicóc . P»rè et! afegir-ln altres diverse» formet

d'expressió de U noció de similitud:

'ApKTu^i'iAot, TGV p* av&pcç cmicXciouoi Bowtnv,

OVVCï* ÓUOUÍIK ¿K«f«MICVOC Ctfattt* "A pC t OU (92 S.)

•**«**

OÙ*C T(

orwat( TccunpaiTo irapn (íoóç, oîa uiv aCtoî

àoupc«; ày^uicpwôrv cXtoooucvm tunouiOiv (169-71)

KCV àuaLc v ¿ni noiii (196)
••*•••

fi: Ofcwv ànomvctai ñC

ùpatwv (242 t.)
*«•«**

oí &c fin

* cueva» ücAccootv c^aqipótcpoi HLpícctvtai (336 i.)

c A er tai 'At -w

npuuvoötv où yàp tñyc ratú ipcoc ció»

ÒAÀ' oniotv ^tpcta» tctpauutvn, ota r cu OUT ai

vñc4t ót' ñ*n vaCtat cmofpctwm ropivnv (342-5)
******

utn ne t* oX(yn i¿o«c Sea toc e%^« r« c^»

cvcu. xaponoi caí avaAiccc cixíooovtoi (393 s.)

378, Of. cit.. f, 24. Hi filli encart la del ver«
168, là Se oi u«>' ctxifóta oqpat« KCÎtat.
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I encara hom podria afegir, finalment, el passatge

en què s'estableix una similitud secundària — diguem-ho «ixi —

o doble, en constatar que Ctssiopea recorda també la forma

d'una clau:

otn 6c KAfitSt eúpnv c v too«' àpopu?av

AtrÀÍA* cmnAÓooovtcç òvorpoúoooiv òxnaç,

TU?O( oi tiouvàt únocciucvoi ivéaAAovtac

àoicpeç, (192-5)

LM similitud és un recurs característic de la poesia

èpica, i com a tal és imitat per poetes com Teocrit:

ncya eÍKtvov cç {JÓAov cÄcci

. , , » • « • • ' 3 7 9o npc&pwç, Kttttvuvtt to Koptcpov evftp« conci»^ .

També en Cal.llmac:

òiíyovoi Titnvc; ¿f* concpoo c

vtfáftcoqiv c-^KÓTtc ñ

• » * » - » « » „ » 'icipcotv nvica nÀccota cot ncpo gouroAcovtai-0".

379. idil·li« I, 40-41. Precisament, es tracta d'una
imitació ¿e FeBèmen« 43-46, segons M. L, Pendergraft,
«Aratean Echoes in Theocritus», QUCC Llu 1986. 47-Í4.

380. In D«lum. 174 s. Reminiscencia de liúda III
222: vifáicooiv coicóta. Observi's, d'altra banda, el simil
astronòmic. Vegi's també M. R, Falivene, «La mimesi in
Callimaco: laai U, IV, V e VI», QUCC XXXVI 1990. 112.
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«í vúu9«u S* cStetoav, OR«? iSov oïvà ncAwpa

npnómv 'OooatoiOtv COUCÓTO (neat 6* un' ¿<ppúv

faca uouvóyAnva oáta toa

ftctvòv

O bé en A pol. Ion i de Rodas:

Ztîooç ucv cnuua&òv ñcptaCcv

* % Ä * * *f, nAißaioto leapn, goycoytt
••*«•«

cv 6c rai 4>pílo<; cpv Mivuruoc ú«; ctcóv ncp

• * « • » • » ' « • » « « » 383
ctoatuv cpiou, o 6 ap clcvcnovtt COIICMÇ .

A q u e s t s d o s ú l t i m s f r a g m e n t s - -evidents

reminiscències de la descripció ihidica de l'escut ¿'Aquil.les--

resu l t en especialment interessants. En efecte, la relació que el

s ímil e s t ab le ix ent re la realitat i l'objecte artístic que la

representa és fàcilment equiparable a la que presideix tota la

primera secció dels Fenòmens, en qui sovint hom ha vist també

Tècf rasi d'una esfera.

Aquest paral·lelisme subratlla la concepció del

f irmament com a f ru i t de la capacitat figurativa de l'home: les

constel·lacions ton simulacres, en el sentit genuí del terme. Un

3SÍ. I« nimnmtn 51-|
362. Al*. I 73S s.
383 ¿ig, l 764 s.
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passatge d'Ovidi pot ·*rvir-no· d'il·lustració. Abandonada a

Naxos, Ariadaa «xpress« els seus temors:

si mare, si terras por rec taque litora nidi,

multa mihi terrai, multa miaantur aquas.

c œ lu m restabat; timeo simulacra deorum.

destituer rapidis praeda ci busqué ferís.

fiue colunt hibitantque uiri, diffidinus illis,
1R4en temos didici latsa timere uiro<_ .

40C

Ariane HewigJOJ h* i l · luminat convinctntment

--al nostie parer-- aquest controvertit passatge. Després de

man i fe s t a r el seu temor envers les feres terrestres i als

monstres marins (i, per tant, gltdios del vers 88 ha de significar

"perxos espasa"), finalment Ariadna al·ludeix també a les figures

celestes (cœlum) , aquestes sén figures de déus (simulacra

deorum), d 'animals salvatges ( rapid is ferís, en al.lutió al

moviment de les constel·lacions) i d'homes (externos uiros, un

joc de paraules entre "homes vinguts d'un altre país", en al·lusió
4fi£

a Teseu, i "homes no de la terra", potser en al·lusió a PerseuJ .

Ara bé. el sentit de simulacra deorum pot ser

lleugerament diferent; no s'ha d'excloure la possibilitat que

384. ifeifiádjti X, 93-8.
385. «Ariadne's Fears from Sea and Sky (Ovid,

10. 88 and 95-8)». Cu XLI 1991, 554-6.
386. Sobre una curiosa variant del mite, vegi's J.

Martin, «La mort d'Ariane et Dionysos», REO LXXVI 1963,
nos. 3-4, p. »x.).
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signifiqui "figures afaiçonsdes par les divinitats", a més

d ' en t end re -ho com "formes que figuren éssers divins".

C u r i o s a m e n t , aquesta expressió d 'Ovidi presenta una

extraordinària similitud amb la que clou la secció deis Fenòmens

dedicada a la descripció de les constel·lacions:

t o r re 8nooio napcpxoucvuv

na>(vit)pa té yap rat návra uÓA
+ , > » ' . » • »

cu rvapnpcv aycAuata VVMCIOÇ ien»0»ic

Ei passatge arateu suggereix la successió de figures

que decoren el cel a mesura que la nat va avançant; però és

d i f í c i l desprendre 's oc la noció de "imatge ofer ta a una

divini ta t" que el terme ¿raAuata evoca; com si fossin, doncs,

ofrenes a la deessa Nit.

Però el que és essencial en Tacte figuratiu exercit

per Thome sobre les constel·lacions és el fet d'anomenar-les. de

dar-los un nom identificatiu. EI símil tradicional provinent de

la poesia èpica estableix una comparació entre quelcom donat i

una altra cosa que per algun motiu és suggerida per la primera:

és una forma succinta del recurs, més prolix, de la comparació.

Les constel·lacions, en canvi, no són més qu«

cúmuls confusos d'estrelles, fins que no són identificades amb la

figura de la que prendran el nom. Per tant, tente aquest acte

decisiu, els signes no són. Vet aquí, doncs, que la veritable

acció creadora és exercida per Thome; vet «quí, en definitiva,

387 Versos 451-3.
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que «qu«st acte *n virtut del qual resulten identificables i

intel·ligibles les figures inscrites «n It foscor éel cel nocturn

pot rspresentar-se'ns com una grandiosa í subtil metàfora de la

creació poètica literària.

D'altra banda, determinats termer utilitzats en

referència a les constel·lacions subratllen la significació

metafòrica del cel nocturn com a transsur.pte de la creació

literària.

Les expressions cnippñSnv ottzówciv (191) i cttíix

o t i ïúws to (372), referides, respectivament, a les estrelles que

s'arrsngieren tot afaiçonant Cassiopea, i a les constel·lacions

que desfilen arrenglerades, semblen evocar la disposició d'un

text en línies o veí sos.

El verb 0tpcfcodât i els seus compostos (cm-, ncpi-,
^9ii2uno-r , amb què és descrit el moviment de les constel·lacions

amb considerable freqüència, pot suggerir Tañar i venir de les

línies d'escriptura.

Resulta suggestiu, finalment, associar els verbs

cAÍoncoeat i cÍAíooco9ai. que també designen el moviment circular

de 1er constel.lacions, amb la imatge del regirar llibres, is a dir,

amb el cargolar i descargolar rotlles, i, per tant, en definitiva,

amb la lectura i l'activitat literària. Vénen a la ment, aqui, les

paraules d'Horaci

388. Així com el sutstaatiu derivat otpof ¿Ai
(vers 43).
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HIM exemplaria Greca
,. 4BO

nocturna uersate manu, uersate diurna-707.

L'associació, en aquests versos, d« l'activitat

literària i l'hora nocturna en« dóna ocasió de recordar, ara, la

importància que té ei treball nocturn com a símbol d'activitat

literària refinada, en la poètica hel.lenística, coin hem pogut

posar de manifest er, la primera part d'aquest treball i com

encara veurem més endavant,. Cal afegir aquesta consideració a

tot el que hem dit en aquest capítol a propòsit de la Nit aratea.

A i x í , doncs, al l la rg de la primera secció dels

Fenòmens, li Nit i les constel.lacions són presentades pel poeta

de ta! manera que suggereixen al lector la imatge de la creació

poètica tal i com aquesta és portada a terme a l'època d'Arat. No

altra cosa és el que havíem observat més amunt** , a propòsit

de ia demanda que el poeta formulava a les Muses, en el proemi,

c a oi yc ucv òotcpaç ctnctv

n oeuf, cùxuucvw tcicuñpatt nâoov òoi6riv .

en què, mitjançant ei verb urucupu, es fa al·lusió, ensems, a

l'astronomia i a la poesia.

389. Are poatic*. 268 i.
390. Pag. 34 M.
391. Versos 17 t.
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3.3 Eil signes

El poema d'Ar it versa lobre U significició; el seu

motiu central it la idea que tot el que it perceptible ti uaa

significació. El títol mateix, <t>«uvóucva, i'ha d'entendre també

en el sentit 4e "interpretació del món visible". L'estructura de

l'obra, rigorosament travada, esti concebuda amb la finalitat de

presentar, de la forma més ordenada, la totalitat de les emes, des

del sol, la lluna i les estrelles fins a les coses més menudes i

humils , com a portadores, totes elles, d'un determinat signíficet.

La secció més extensa del poema, la descripció de les

constel·lacions (versos 26 a 453), juntament amb la descripció

dels cercles (462 a 559), és necessiria per a poder entrendre

l'espècie de rellotge nocturn descrit en la secció dedicada a les

sortides i postes d'aquestes constel·lacions coincidint amb

determinats signes del zodíac (559 a 732). Les estrelles, doncs,

indiquen les hores de la nit; i, d'altra banda, donen també

determinats pronòstics meteorològics, tant per a camperols com

per n mariners. Les constel·lacions zodiacals, amb referència al

curs anual del sol, indiquen també les estacions de l'any (740 a

751); aix! com les fases de la lluna indiquen el dia del mes (751 a

757) La secció final del poema, per últim (773 a 1137), presenta,

també en forma perfectament ordenada, un amplíssim conjunt

d'observacions sobre circumstàncies atmosfèriques, aobre

a n i m a l s , plantes i objectes, totes les quals forneixen a
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l'observador diferents pronòstics met*oroiègics,3°*Aixf doncs,

tot «1 que envolta l'home, des del firmament fins • les

formigues o les brases del foc, és Susceptible de ser interpretat

com s indici significatiu. De* del preludi fins • la conclusió del

poema, l'autor insísteii reiteradament en aquesta idea:

aUToç yòp tá ve oñuat' cv ovpavu cotñpitcv

lOtpa focirpívaç, coccteto S* ciç cvioutòv

àoicpaç o* ce uaÀiota cctuyucva onuuívotcv

wpawv, oçp* cuncfia nóvta .^úwvtac. (10-13)

ai ut v (sel. rUmáScc) ¿uûc òiíyai ra! à«

làXA 1 ovouaotcù

npi K ai contptat, 7,cù<; S* eíttoc, ciXtOoavtai,

o 09101 rai 6cpcoç rai je tua t oc àpïoucvoio

onyaívctv cncvcuocv cncpïoucvou t* èpótoto, (264-267)

••••••

on« K9Ù n f pi Kctvo SutnpiOv àpxain Nul,

v rAoíouoa nóvo v, xctuuvoç conec v

ucyo oíJua rcéaioucvai rap ciccívp

ànò focvóç cíoi ta S' ¿AAovcv aAÀa

392. Que el poema és un tot ordenat i coherent,
es t ruc tura t a partir d'una idea central, ha estat mostrat
definitivament per W. Ludwig, «Die Phtinomena Arats als
hellenistische Dichtung», Härmet- XC1 1963, especialment
pip. 429-39.
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ornat', ciotrtcípowoa noAuppo4tou<

l«vtpifio**c. (408-412)

Però de la mateixa manera que, com hem vitt, IM

constel·lacions sen fruit é« la capacitat figurativa de l'home, i

que sente un nom convencional conferit per aquest, únicament

tenen confuses munions d'estrelle*. inidentificables i inútils,

a i x í també tots elt signet que envolten l'home tenen

absolutament incomprensibles si hom no els sabés interpretar

adequadament.

La conclus ió veritablement escèptica a qui

condueii aquesta consideració, a propòsit de la suposada

inspiració estoica del poema ai ateu, ja ha estat al·ludida en un

altre lloc. Aqu! tan sols ens interetsa subratllar el fet que el

significat dels senyals depèn essencialment de les capacitats

d'observació i de relació humanes.

El veritable sentit del poema, per tant, no és

només cantar els signes que tcstimoniegen la grandesa t la

benevolència divines, sinó sóbrelo1 instruir els destinataris del

poema en el significat dels senyali. El to hesiòdic d« l'obra rau,

doncs, en gran mesura, en el seu caràcter admoniton, amb tanta

freqüència adreçat directament a la segona persona.

Ara bé, aquetta funció didàctica dels Fenòmens és,

evidentment, fictícia, com ha «ttat potat de manifest per
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diverso« comentaristes^". Aleshores, ti *l veritable destinatari

de l'obra no «6n, com it obvi, «Is camperols i mannen • què

l'autor al.luden contínuament «n la ficció literaria, sinó el

•electe públic erudit de let ciutats hel.lenistiques, ¿quina és la

funció del poema? La resposta, en el contett de la poesia

alexandrina, és prou coneguda, el poema té sentit per ell mateix,

en tant que espès i complex ordit de ressonàncies literàries de

tota mena, ofert a la sàvia i fina sensibilitat poètica d'un reduït

cercle de lectors cultUsims. Precisament l'experiència d'aquests

lectors amb un teit de les caractéristiques dels Fenòmens té

molt de reconeixement de signes, d'interpretació de senyals: la

ve r i t ab l e comprensió del poema consisteii en un anar

identificant reminiscències, mots, fórmules, versos, passatges

sencert de poetes antics, sotmesos, sovint, a elaboracions

subtilissimes. Vet aquí, per tant, que la intetpretació de signes,

assumpte fictici del poema, es revela ensems com a metàfora

ex t raord inà r iament expressiva de la naturalesa i senat del

poema mateix.

Ara bé, és possible que aquesta metàfora vagi més

enllà; és possible que la necessitat d'interpretar el text del

poema com a complex de senyals significatius es refereixi no

únicament al tipus de lectura culta a què hem al·ludit, sinó, de

forma molt més tubt.i , a una altra eventualitat interpretativa,

* una exegesi autènticament hermenéutica del poema.

Alguns indicis d'aquesta segona lectura dels

Fenòmens poden ser posats de re l l eu , pensen, en el llarg

393 Així, W. Ludwig, lac cit.. pp. 439 i 448.
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passa t g« dl* transició entre !• secció astronòmica à U secció

atmosfèrica del poema. La insistencia en la presencia de signes

arreu, i en ia necessitat d'interpretar-los, i la reiterada

recurrència * la aegona persona amb què el poeta fa més

imperioses les seves admonicions, fan que aquest passatge

resulti d'una al.lusivitat especialment intensa.

navin yàp tóyc noAAq ftcoi av&pcqot Acyouou.

oui óoafs; ÒÀÍyn itèv ótav ccpócoot ocAnvn

cortcpóocv eWvntat, àct ou c v (H o et£aoKtt

unvuç otc npwtn ànoctSvata« autóocv auyr>, 735

óooov èniOKiaciv, cni te t pa TO v nuap toCoa*

or t ui 6' ¿v éuáotv, Aixóu'.vo 6c navtc ttpoownu.

oïct è* aÀAoocv aXAo niparAÍvouoo jCTwna

cTpci ónootain unvò<; ;TcpitcÀActot nun;.

orpa yc ucv vi«ctu\ tccTvai Snoicaíteca uotpoi 740

opctai ctcmcív. ta ic nou ucyav etc cviauióv,

úpn uc\. t' àpóoai vuou<;, wpn te

CK Atòç nen navta ncyaoqcva no

caí ucv n«, tai v nî noAucÀÚotou zciuwvoç

c^páoat' ñ tetvsû ucuvTUíCvo< 'Apctoúpoto 745

ñt tcuv aÀÀwv, oí i* wrcavou ¿púovtat

ootcpcí, aw^AÚKfic, oí te npwtiK c ti vuctóc.

itot yap loùç návtac iucíjktai uc cviautov

, ucyav oyaov ¿Aaúvwv, aAAotc I* aAXw

i, tote ucv t* avtúv, tote S* autíca éúvwv

8* iAAoínv àotnp cniAcpKctai n¿. 7S1

taie cci ov. t à fàp ouvecí&ctet ^
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K c A a focivo ncAoto,

óooo t* ònò (¿vi* tic coxatov 'Qpíuva

vùl cni&vc?tai, Kúva te «paovv 'Opíuvoc, 75S

o* te flocctSa-ívoc ópwacvot r\ AÍÒC «¿tot»

àotcpcç àvftoúnotot TCTUYUtva oupatvwoiv.

t» KCÍVMV ncnóvnoo. ucAm fié tot, et note v.iî

. cupe? v óoa nou rcxpnucvo ccí tai

onaaia xcuiepíot; àvcuotç ñ ÀaÍÀoni nóvtov». 760

UÓz8o< ucv t* ÒÀÍyoç, to fiè aupíov autíc* Óvctap

yívet' cm^pocúvTK oíd ncçuÀayucv^ òv$pt

auto; utv ta npwia oowtcpoc, ev &c rai

wvnocv, ót' CYYÚOCV ¿ípope

yàp caí tic KC yaAnv^ír uno vucti 765

v ña ncpiotcAÀoi nc^oßnucvoc np< oaAaoonc

aAAoTc 6c tpaov na^p cnttpéïci, aAAotc ncuntoN,

aÂAotc fi* ànpóoKitov icaròv Trcto navta yàp ounó)

CK Atoç avftpuinot yivúctoucv, ¿XA* cu noXÀg

gçcpuTuat, tu>v ai cr 8cAn c¿ coautíca èúoct 770

Zcúç ó yàp ouv yc vcnv àvépuv àvttyav6Òv òycAAci

nàvToftc v ci&óucvoç, no vtn &' o yc onaaia <patvu>v.

aAAa 6c tot cpcci ñ nou ètïówoa ocÀnvn

nAn«úoc àu9oTcp<rf»cv ñ adtÍKa ncnAnív?«,

aAAa S* avcpjóucvcw;, tote i* acpp vurtí ccAcúci 77S

ncAioc. ta 6c nou KM «it* aÀAwv cooctai aAAa

oyat« cat ncpi vor t í KB! ñuau notnoaoflot.

El contrast entre IM manifestacions a propòsit de

l'omnipresència dels signas da (a divinitat (versos 732, 743, 757 i
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771 t.) d'tint part, i, 4« l'altra, la declaració que, tanmateix,, a

vagades, *ls contratemps s'abaten aobre «b homes MOS« previ

avíi (768b-770), et certament paradoxal. Aquesta constatació,

juntament amb U constant apel·lació a la segona persona (733:

oux ópófç; 752. VIVWOKCIÇ calc cat où. 7SS; ncnóvnoo 7 5 9 :

ncouúctO. subratllen «acara més la importància que en l'àmbit

del poema tí la interpretació del teit,

Pere la naturalesa essencialment al·lusiva del

poema d'Arat no havia de passar desapercebuda al seu públic

natural; no és versemblant que el poeta hagués d'insistir

espacialment en aquest sentit; no és versemblant que les

constants invitación* metafòriques a buscar «1 significat d'allò

que discorre davait dels ulls del lector hag.n d'esgotar-se «n la

intenció de subratllar-ne la condició de poesia «rudita i

al·lusiva. Ht ha d'haver quelcom més. O, com el poeta mateix

diu, ò A >' rtt noÀAa / rcrpuntat.

En el capítol següent veurem com ens ha semblat

que l'assumpte que s'oculta entre els versos dels Fenòmens, i

que l'autor ens invita a anar desvelant al llarg del poema, és la

poesia mateixa. Abans d'endinsar-nos ea l'aniiisi d'aquesta

hi potes j, avançarem només que tal vegada «a «1 paisatge que ara

comentem hi hagi també alguna referència «n aquest sentit.

Efectivament, l'as del verb owacíktcu del vers 7*2.

amb qui el poeta al·ludeix al cicle ideat per Mete, no sembla
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minea t d'intenció. Com Marti«™* observa asaenyadament, l«

noció fonamental que cal enlosare aqu( es 1« 4* 1'acord i

l'harmonia que t 'obtenen entre ela cicle« del aol i la llianar'*.

Però ei que resulti veritablement suggèrent d'aquest As del verb

ovvficiv is el farm vinel* que estableix entre l'àmbit de

l'astrònom. a i el de la poesia. Creiem que «s tracta d'una imatge

d'una graa força expressiva, comparable a la que ja hem posât de

manifest a propòsit del verb tncuaípctv del preludi.

Poesia i astronomia semblen confondre's,

finalment, també ea el vers 777. Hi ha una perfecta

correspondència entre aquesta «x pressió, que encapçala la secció

meteorològica del poema, i la que defineix l'acció humana de

configurar les constel·lacions (380-382):

t ra ynrcpcaç <N ccoato

àoitpaç, o«p' cnaùc.

tiéra

1 l'esmentada secció meteorològica gairebé conclou

amb un beli passatge d'idèntic sentit i, fins i tot, idèntica

disposició dt mots en el vers:

. Florència 1956 nota §J

395. Mitjançant ela set mesos intercalats cada
dinou anys llunars. Vegi's més detalls tècnics en A. Shott A E.
Boker, Ari. to«. St«fnbildar mnà Wattargaichan. Munic 1558,
115-119.
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owfti fee woycpoi KW ¿Afbiovtç ctAAoecv

túoucv ivtpttitoi* t« et nòp noot navtcc cío tW

t* èmyv5v«t KOI ¿c outíco notncooiat. (1101-3)

L'home is definit, finalment, per la seva natural

inclinació a interpretar «it signet que l'envolten. Siguin quines

siguin le* seves circumstàncies, l'home, subjecte a la mudança

de les coses, busca arreu indicis que li permetin entendre «1

món i millorar e! seu estat. Destí inapel·lable o obstinat designi,

és summament temptador veure en aquesta imatge de la

capacitat humana de dotar-se de signes (oñuato no.ctoeoO una

metàfora de l'activitat poètica.

De la caracterització del cel nocturn com a imatge

de l'escriptura poètica, d'una banda, i d« la indicació que cal

anar desvelant un missatge a propòsit d« la poesia, de l'altra,

s'obté un tot coherent. A més, el passatge de transició entre les

dues sección» del poema és adreçat específicament al navegant,

i, com veurem en el capítol següent, la metlfora més poderós«,

que recorre el poema de cap a cap, és ¡a qua presenta la

navegació com a poesia i ei mariner com a poeta,
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4. LA NAVEGACIÓ COM a METÁFORA

DE LA POESÍA

4.0 Consideracions preliminars

En els capítols 5 i 6 intentàrem mostrar que una

lectura «tenu dels Fenòmens pot revelar un missatg« ocult

entre «Is seus versos; que les imatges suggerides mitjançant

l'al.lusivitat literària del poema, i ¿'altres nocions suscitadas a

propòsit de le temàt ica d« l'obra i —com si diguéssim-- per

damunt o fora d'aquesta, constitueixen una veritable exposició

dels principis programàtics que regeixen l'obra mateixa.

£n e! gran conjunt de reminiscències carregades de

significació, destaquen especialment les de precedencia

odisseica. i, entre aquestes, les que evoquen let escenes

d'ambientació marina protagonitzades per Ulistus.

La grandiosa imatge de la navegació, que recorre

tot el poem«, es revelar! com ua« representacíé simbòlica de

l'act¿vitat poeticé.
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*'l Filiació i pervivèncta de la simbologia poètic«

de la navegació

L'aigua ocupa, com és labut, UB lloc molt destacat

•n •! complex d'imatges utilitzat per Cal.límac per simbolitzar

ia poesia. Els poetes llatins de tradició hel·lenístics recolliren i

en r iqu i ren considerablement aquestes formes d 'al . lusió

simbòlica. En un dels estudis més amplis i minuciosos dedicats a

la pervivència d'aquesta simbologia, W. Wimmel dedica també

la seva atenció a la imatge de la navegació3 . Virgili, Horací,

Properci i Ovtdi fan ús d'aquest símbol en referència a la

poesia, molt especialment en al·lusió a la pròpia poesia, i en

contextos en què se la vol justificar i defensar^ . Ara bé,

aquesta imatge ro és pròpiament de procedència cat.limaquea.

Es tract«, segons Wimmel, de la combinació i la re-elaboració

conjunta de dos dels símbols més característics en Cal.límac:

l'aigua i el camí. Píndar proporciona el model d'aquesta metàfora:

five n poc
> « » «citov n>i>ov

ci tí. Scuíonov "

396. W. Wimmel , JCal/imaeko« in Ram. Pie
N a c h f o l g e «eine« apologet i schen Dicht«^^ in der

tMfMit Wiesbaden 1960, 222-233.
397 ÜIL^ak. 222-233.
398 Cifim. ill 26 s.
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MOI* èellciv, un«t» píyct*

fttveiv, ¿va 1* í otía tcTvov

» . » ' 199»poç twTrov *F

ñ uc tic ÎVCUCK clw nAóou
v_ . > « » » « * 100
cßoAcv, wç oí 8K«tov cvvaJUov;™"

•••••*

Motoa, Aatoí6air>iv ¿«pciAÓucvov ílvi-

« t* oulnc wwpov viiv«v ,
••••••

cutviv* rifí toCtov, ave, Mota«,

cncwv

Et trtct«, corn observa Wimmel. només d'una

innige parcial 4e la navegació (les veles) qu« simbolitza el curs

del cant. La metàfora esdevindrà mon mis complexa, «n canvi,

*n «Is poetes romans, que semblen trobar especialment adequada

la imatge del mar com a can!.

Així, Virgili en la pregària i dedicació « Mecenas:

. Hm«i. V 30-51.
400 EU, XI 39 ,.
401, la, IV 3,
402. mm VI IS.
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tuque «ees inceptumque uaa decurre laborem,

o decus, o fan* mento part matina nostra:,

Maecenas, pelagoque uolans da uel« patenti.

non ego cañeta raéis amplecti uersibus opto,

non, mihi ti lingual centum tint oraque centum,

férrea uoi. «des et pnmi lege htoris orare;

in manteas terrai*^ ,

i igualment per al ludir a I'icthament de l'obra:

atque equidem, entrerr.o ni lam su% fine liborum

ucl « traham et tern« f est i ncm «duer te r t
404

Aixi maten Properci. en ia recreació del somni

cal hmaqueu;

non est ingenu cumb« grauanéa tui

alt«r remus aquas alter tibí radat harén««,

tutus ens medio maxim« turba nan et t

i repet idament en el poema a Mecenas, en què la immensitat del

Qtû^ H 39-45.
404 Qtmi.IV :i6i
405, II! 3, 22-24,
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mar simbolitzt le* gestes del noble personatge, i li ñau,

m o d e s t a m e n t , e l s r e c u r s o s d e l poeta e n c a r r e g a t

d'immort»htzar-les:

Miecenas, eques Etrusco de stnpuine regum

intra fortunam qui cupu este f jam,

quid me tciibendi tarn uattum mitti« in asquor7

non tant apta meae prandia uela rati.
•••*••

non ego uehfera turnidum mare findo carina:

tota sub exiguo flurmne nostra mora est* .

També Horac í en aquesta oda Je temát ica

programática:

Phoebus uolentein proelia me loqui

uict is et urbit increpuit lyra,

nt parua Tyrrhenum per asquor

uela

I igualment, en f j. en la dramática elegía en qué el

dvsterrat Ovjdi justifica la naturalesa de la eeva poesía:

non iémo débet pe lago se credere, tiqua

406 Hl 9, 1-4 i 35 t
IV IS. 1-4
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audet in «xiguo ludert cante Ucu.

fortan —et hoc dubitem— numeris leuioribus •pins

tin i«ti$, in paruo» tuf f icumque modos.

n« Urnen o in ne meum credai opus es»e remistum,

taepe dedi nostrae grandit ii·la

A «quests tes t imonis recollit! per Wimmel

n 'afegi rem encara alguns mis; «1 primer pjrtany a un passatge

d'Q v i di que ja hem comentat més am un., i en ell la petita

embarcació representa alhora l'amor indecís del poeta i la teva

dedicació simultània a dos gèneres poètics:

errant ut uentis discord«bus acta ph«selos

diuiduumque tenent alter et alter amor* .

1 també amb la metàfora marinera conclou Ovidi

«li «eut Remeis de l'amor:

hoc opus eiegi: fessas date serta carinas1

cc-ntigimus por t us, quo mini cursus erat.

postmodo reddetit sacro pía uota poetas,

401, Triat IIJ2Í-332 i 547 t,
409. áaatlá U 10. 9 t.
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carmine sanali f •min» uirque meo '",

També l'autor del tractat Fiept wtotic, .an propens a

utilitzar metàfores, usa en algunes ocasions, en referència a

l'activitat literària, imatges relacionades amb la navegació:

rai ¿ç, cfurivévvóupa autè ¿f* uùtwv líya

cai àvcpuattota èaiévta ta ucyaAa, cni uóvn t| *opa rai

toAun Acdtoutv<i .
••*•••

tilo!* o»i% to liCipaKiwicc tetiv; n

, uno HcpicpT«oí«c àflfows c¡c évipótut«, ¿Atotoívouot é* cíç

lOVTU tí» fC%í»C pCfUCVO» UCV to RtpItto K8 RCKOittaCVOU K «

toC tiec»-., ¿|oK¿A>o»tC4 ic ctç to puintcov caí *

Aquí scri oportú recordar també e! que més amunt

hem suggerit a propòsit 4*1 phattlut de Catui i la Piusiac«

niuicula dv Cinna^'^, i potser ara, a la llum dels passatges que

acabem de transcriure, semblarà «ncnys improbab1« ta hipòtesi

que establien] alli a propòsit d« la simbologia poètica de la nau.

Però et possible adduir «ncara algun altre

precedent, a més dels d« Pindar citats per W;mmel, a propòsit

d* la representació simbòlic« et (a pouia «n termes mariners

410, ftam «m 811-814
411 112,
412 111 4.
413 Pip, 126-132
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D«sUqu«n, aîxf, «n pri» " lloc, tlguns passatges é* l'escassa t

fragmentària efcra M pott« Diuniti Calc, u.i veritable virtuós

«a I**rt d* la metàfora.

txvoioov cmictto dot te cal nu? v

tóv te còv op^aTov rnAc&anóv te «HÀOV

íf Y*ÚOOTK ¿none, éoucv ¿^ ucyav aTvov

touf* cm ouwRootou' ftcliótiK te ÀÓ

4»ol«icoç MooSy c^taç CKÎ oí apata itc

•*••**

c«í tt\tí oTvov «Yovtcç ¿v cipcola Atovúcou,

vaStat cm' cviAÍcms cpciat.

<uipvetai> RC<M toute* to yip &HÂOV owt «"" •

El vi, cl cant, l'*mbient festiu del simpo*», troben

en les audaces metàfores d'aquest poeta una peculiar rotund'. ti t

expiessiva. 1 precisament e' vi, com l'aigua, associat a la poesia,

haurà ¿Vsohr, com saber una llarga tradició simbòlica. Però el

que constitueix una au èntica originalitat per part de Dionisi

Calc són les eitravagarts metàfores d'inspiració niutica: la

llengua del cantor associada al moviment deJ rem; elf cantors,

com remer* de les Mutei, asseguts als rems, el simposi, en fi,

presentat com una nau de cantors i bevedors.

També entre les restes ptpiràcies del cínic Cèrcidat

414. Frg. 3 Gentih-Prtto
415. Frg. 5 Oentilí-Praio,
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é* Megalopolis, aproximadament contemporani d'Arat, apareixen

algunes expressive« me Uf otes d'inspiració marinará; així, la que

recrea el tòpic sobre el dob!*, contradictori buf d'Eros:

éota t», au- v |fa yv**o«w

t ¿v cuavontcpvyov it«T** '

Aauóvou* outi yòp et AÍOV à

KW 3potiv YÒP <IM> iièv av

npat'a irat cvucvé<ouoa>

6ciiTcpà n v c o p

v T oc; è v àtpcwíf ta v vauv ' Epwto<;

íw IltiooGc,

&c tàv àpiotcpàv xí-oac cnópon

ñ Àaavypàc Ilóewv àcAAac,

iac etoAou touroiç ó nopouo<;

cS Acf«*% E^iffíittç. oúcoCv li* ovtwv

lot V

tòv a^iov èniv àntav,

ca ucia wfpoovac o a c i

oc' n cata Kúnpiv ó »top«uó^, KtA.

pe.ò també, i sobretot, «a referencia a la propia activitat

poètica:

tu tiv ^tc^cuyc IOÀWV oùêcv noca,

416 Frg S Powell
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nóvto tcotoi 6' ¿MÒ

COK' ¿&>à Moooôv

KvttteA«- rUcpt&iv I* ¿

** * . # % * % ti 41 fcnAco. &x>uc. irat avcutaç «ptotoc;11 '.

Després d* revisar aquesta sèrie de testimonis de

l'ús metafòric de la navegació en referència a la poesia, podem

avançar, a propòsit dels Fenòmens, que el poema d'Arat conté

un conjunt incomparable d'imatges d'inspiració marinera: en

envergadura i complexitat, supera, sens dubte, qualsevol altre

cas. I, d'altra banda, no es tracta d'una simple metàfora, sine

d'un intricat i subtil conjunt de reminiscències que recorre, de

forma gairebé imperceptible, tota l'obra, i que en veritat només

s'entendri com a referida a la poesia després d'una anàlisi

particularment delicada.

No voldríem acabar aquest capítol introductori

sobre el significat metafòric de la navegació sense refenr-nos

breument al cèlebre himne a Zeus de Cleantes:

KÚ&(®T' àe« vot w v, n JÀUWVUUC. naycpaTc; alcí,

ZeC, ^úocwç òp-nyc, vóum, neta nóvta

, 0c y o navtcooi dciuç fvr,tooi npooauév

it ooC yàp 'vo^ conc v ̂ "lioy u ta HM a t Aazóvtcç

uovvm, ooa Cwc» te cot cpna tvnt* cni yo?ov S

417, Frgt. 7, é-10, Powell,

278



TW oc KtttutivfWMt te sai oòv cpatoç «lev àctow.

ooi y«p nâç Ó6c KÓOUOÇ cJuooóucvoç ncpt yaîav

ncídctai fi KCV ayf^, «cot ccwv únò ocïo rpotcïtai

totov cictc únocpyòv àvirritot^ acta icpoív

òwf t|Kfl nupócvra àciCwovta iccpauvóv 10

tou yàp únò ftAnyoc <pv»ocfaK návt' tpya <tcAc?tai>

w où ratcueóvcn cotvòv ÀÓyov, oc Sia nóvtwv

TC <pacooi

t w; tóooonf ycyauc únatoç ßooiAcuc fuá

oùéc ti yíyvttai cpyov tJiÍ ïôovî ooû Sa«, &aîuov, 15

oute rat' aiocpíov ôcicv ROÂOV out' cvî nú v tu/

i ïoa pctouot rar« Ofcrcpaimv

no caí to ncptqoà ¿luotaoat aptta 8cÍvat

Kai Kogtictv tacoona, cat où <pÍAa coi ytÀa totív

u)Ai yap ct<; cv náv;a ouvnptioKtti;, COÍAG cacoToiv, 20

wol* evo yíyvcoíat «ávtwv AÓyo< ate v cóvta.

ó\ ^cúytntcç rÛ)Oiv onoi övntwv caroi dot,

éuonopoi, ut t' àya9wv ucv ¿et ictnoiv no0covTt<

ouf ¿oopwoi 8too rotvov vouov outc icAuoixJi • ,

ut ccv nci6<>ycvoi oùv vu ßiov cooAÒv c zoic v. 25

oùtoi ê* au®* opuwoiv aveu voou aAAo< en' OAAo-

oí ucv uncp 601 n«; onouônv Auocpiorov cxovtcç,

oí ê* inl rcpôoouvaç tctpauwcvoi oùocvî roouu,

aAAoi 8' clc avcoiv rai oúaaTo< ñeca cpya

. . . . . . . . en* OAAoTc f* aAAa ^cpovtai 30
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oncú&ovtcc ilota n au na v cvavna twv&c ycvcoftai.

aAAa Zcv návAwpc, iccAatvc^cç, àpxircpawc,

àv0p<ímouç púoy lu] àncipooúviK ànò Avvpnc

nv 04, ñateo, OKcSaoov fuinc, Suo, tè< éc Kooñoai

?! níoyvóç ou Xírnç acta ïtavta gugcpvóiç 35

* 5v ttiinftévtcç àucifhÍMicooa oc nap,

úuvoGvtc( rò oà coya ómvcrcç, ¿c cncodtc

8vntòv CÓVT' cnci ourc 0poio?ç yépaç aAAo n itcttov

owtc ^OK n itwvòv ¿et vówov èv Stici wwvctv .

La similitud entre aquest himne i el preludi d«ls

Fenòmens, pel q u 2 fa a llur comuna inspiració estoica, ha estat

subrat l lada repetidament pels comentaristes; les expressions

gairebé idèntiques c K ouC yàp ycvo< coutv (v. 4) i tou yàp KUÎ

ycvu^ c iu t s " han donat lloc, especialment, a tota mena

d'hipòtesis* . I, tanmateix, no ha estat dut a terme un estudi

418. Seguim l'edició r. its recent — amb comentaris
i notes valuosíssimes, i amb la reproducció fotogràfica del
còdex F— : G Zuntz, «Zum Kleanthei-Hymnus», HS£R LXIli
1958, 289-308; ent re d 'a l t res , afegeixen observacions
interessants M. Marcovich, «Zum Zeushymnus des Kleanthes»,

XCIV 1966. 245-250; P. A Meijer, «TEPAZ in the
Hymn of Cleantes on Zeus», EàM CXXIX 19C6, 31-35; i F.
Albini, «In margine • Oleante, tuno a Z«M». S!FC LXXXIII
1990, 192-19/.

419. PL·i» S.
420. Maas» fArat«*. p. 254) creia en la imitació

per part de Cleantes; «n canvi Wilamowitz ÎHaU«nî«titch«
Dichtung. II, p. 243) pensava que cl lector d'Arat je coneixia la
composició de Cleantes. Tel corn observa J. Martin (Lia
Phänomen««-- p. 6), la qüestió és impossible de resoldre.
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comparatiu d* r«ipr*itió poètica d'un í altre autors: pensem

que *!• paral lelismes que «s podrien potar d« relleu —i per part
A1) 1dels Fenòmens considerínt no només el preludi**1— serien

nombrosos i lignificatius.

Però et que aquí ens interessa especialment és

cridar l'atenció sobre les metàfores usades per Cleantes en

re fe rènc ia a l ' a c t iv i t a t rectora de Zeus, és a dir, les

representacions de Zeus, al començament i al final de l'himne,

com a timoner o capità d« vnxell (versos 2 i 35).

Certament, la imatge no era nova, pu¡x que el

llenguatge poètic havia explotat ja el sentit figurat d'aquest

verb. Per exemple:

navio yap ta T' OVA
» *» «* I

ta t' ciocncua on guftcpvwuat ïcpt

La imatge hav ia estat utilitzada fins i tot en

referència a la providència de Zeus:

tot v o c ucyot cußcpv

6aiuov à

421. Vegi's, tan sols, el vers 7, K«Ç Ô6c róouo<;
amb la presència d'un verb tan arateu.
422. Soph. Ai-34 s.
423. Find. Pyth V 164 s.
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P«rò «at at semblat q u« It caracterització de Zeus

per Cleante« mitjançant aquesta imatge simbòlica podia ser

il·luminada des 4*1 poema d'Arat en alguns aspectes sobre els

quals «r a voldríem fer, si més ao, algun breu suggeriment.

Malgrat les dificultats d« reconstrucció del vert 4,

el sentit del mateix sembla que ha de tenir relació — com
à") à

observa Metjer*** — amb la facultat de parlar i cantar. AquMt

seria justament el motiu de l'himne i la c'iu de comprensió del

mateu. L'hom« ha estat, doncs, distingit entre tots els animals

(v. S) amb la raó i la paraula articulada; només l'home pot

participar, d'aquesta manera, de la raó comuna (vv. M i 21).

L'única manera de retornar (v. 36: auußwucoBa) aquest honor

rebut (v. 4: àaiúvtcç, v. 36. t iurScvtcO et celebrar Zeus, el seu

nom i ei seu poder (v. 3: npooauéSv, v 37 úuvoCvuç, v, 39:

úavrtv). El motiu de la retribució és, efectivament, recurrent:

és repetit també a l'inici (v. 3) i al final (vv. 37-39)425.

Ara bé, hi ha quelcom en la caracterització de

Zeus com i rector del cosmos, com a raó conciliadora i

harmonitzadora del tot (vv. 18-21) que pot recordar al lector

l'esforçat mariner arateu que fa per salvar el seu vaiteli:

J<%jf

éc couço te nóvto rai opt*a noiñowvtcu

Vet aquí que el Zeus de l'himne de Cleantes, el

424. Loe, eit p. 33,
425. Vegi'f Meijer, loe, cit p, 34.
426. Pkmn 421.
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déu que ha f «t «Is homes •! do de la poesía, es revela, «11

--« travis d« Its metàfores nàutiques que Arat ens ha ajudat a

comprendre— com a poeta, com a magne poeta del tot.
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4.2 Reminiscències ¿c POdissea"

oran part de les imatges de lemitica marinera dels

Fenòmens provenen d* l'evocació, a vegtdes extremadament

subtil, d« passatges d« l'Odissea. Abans de caracteritzar les

nocions que s'associen a Ulisses í a la navegació, és a dir, al

poeta i a la poesia, llegirem el poema arateu, tot posant de

manifest els llocs homèrics més significatius evctats en cada tas.

§1. Vsrs 13:

o»p' ctntc&a tavta

Dos passatges odisscics semblen combinar-se aquí.

En el primer, el poeta ens informa que L' lisses, en partir d'Itaca,

havia encarregat a Mentor de vetllar per la casa:

KSU oí iwv c » vriuo.v èncrpcRcv oi KO v anavta,

«tíftcoi«í te ycpovti ca« cuHrfta «a. ta f vAaaoctv

(UI 226 s.).

L'altre forma part de la descripció del pais dels

C'íclops

o* pa deutet icnotoótcc àoavato.oiv

oütt «otcó»JU3iv xcpoiv <putòv out* àpowoiv.

té Y* aonapta rai àvópora navia

ICIX 107-1W).
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La figura 4*1 venerable arcià, guardià i supervisor

¿01 casal, potter correspon a l'actitud benefactora del Zeus

d'aquest proem». Però sembla que el poeta ti a !a ment,

sobretot, el segon passatge, Efectivament, no deiía de cridar

l'atencié el fet que sigui evocat aquí «1 món dels cíciops: car si

Arat vol c«lebrtr Zeus en el seu paper d'ordenador i benefactor

de l 'agricultura, la reminiscència homèrica ens recorda que

aquell poble incivilitzat precisament no sembra ni llaura, sinó

que tot els neii espontàniament. Tal vegada calgui veure en

l 'evocació de les condicions de vida d'aquest poble una

p re f i gu rado de l'edat d'or que serà descrita més endavant,

especialment en els versos 110*113,

§2, Vers 20:

cAíuvTcu navt' nuarà ouvcycç alci.

L'expressió ñuata navra, "sempre", en final de vers,
A *)*?

és f reqüent en Homer . L'adverbi ouvcicç. "cont ínuament" ,

apareix amb oití en Odissea IX 74, també després del substantiu

nuarà, però aquest no té allà el mateix sentit que en el passatge

arateu:

c v6a eúw vúctaç ¿¿o T* riu a ta ouvtxcç aici

cauce', òaoC canato te roí aAycoi ouwòv ceovtcç,

427. Per exemple U XIV 235.
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Amb U combinació d'ambdues expressions Arat

obté la noció d'eternitat necessària per • descriure el moviment

incessant de les estrelles.

Però ei important, d'altra banda, observar que aquí

és evocat e! primer episodi de les navegacions d'Ulisses: la

desfeta a mani delí cicons i la primera tempesta en mar. En la

descripció homèrica dels mariners retuts, apareix per primera

vegada també el terme céuatoç, que haurà de jugar un paper

essencial en la caracterització de 1« navegació/poesia.

|3. Vers 27:

t« Mía tpojówoi to et) KaAcovTa» "Au q lat.

Els mateixos tres versos, referits a l'Ossa (l'Ossa

major, l'única que distingeix Homer) apareixen a la lliada i a

l'Odissea:

"Apctov e', ñv «rai "Auatav cnírAnotv icaAcoociv,

í) t' aUTow OTpcattct K« t* 'Opi w va &occóct,

ot n ft' auuopóç cotí xoctpiv 'Occovoîo.

1(11. XVI» 4S7-489 - Od. V 273-275)

Vet aquí, doncs --per dir-ho així-- tota

l'astronomia homèric«; et tracta, efectivament, de les úniques

constel·lacions (només cal afegir l'estrella Sírius, que també serà
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evocada p« r Aral «n •! moment oportú) identificades en «is

poemes homèrics.

La figuri etimològica amb el nom d* leí Os»es es

repetirà més endavant • propòsit d'altres constel·lacions i

d'altres noms.

Els passatges homèrics evocats corresponen a la

descripció de l'escut d'Aquil.les i a la navegació d'Uhsses a bord

del rai, però la proximitat del final del passatge dedicat a les

Osses (verso» 37-44), que les vincula especialment a la

navegació , fa que el lector recordi sobretot l'escena

protagonitzada per Uhsses.

§4 Vers 36:

rai tf»v juv Kuv*M3oupav cn

La insistència en l'evocació del passatge homèric,

ara met literalment reproduït, palesa, per la vinculació amb la

temàtica marinera, com dèiem, que la imatge que ei poata té en

la ment és la d'Lhsses partint de l'illa de Calipso. En aquest

sentit, el vers següent resulta una prova encara més definitiva,

§5. Vers 37:

lev é* ¿tcpnv "EAÚrnv, 'EAÚcn yc ucv âvftpcç 'A »at oi

ei v ÓAÍ TCKuaípoviac t va ïpn vfjoç oytvcTv.

Ja els comentaristes antics havien observat que
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aquí, novament, Arat juga amb l'etimologia dalt mots, en

tuggerir aquest que l'epftet homèric cAÍicwncc ti relació amb el

fet de guiar-se per l'Ossa majar o Hèlice:

tevtç Se Acyouoi xal ¿AÍrwnaç cvtcCftcv touç

¿vouao6r¡vai Óti HOÒÇ T n v 'EAÍcnv ciouot toùc wnoç

• * *

óocv oí "EAAnvcç, ¿v ÒYVWOIQ TOC uirpa«; ovtcç,

èç t«v ü ríl w BAcnovoiv, ¿¡c. (p noi v "Apa t oc "'F.AÍrn yc u 'v,

.", été toûto ¿AÍKaina^ OÚTOU^ "Oaopóc ^natv "

* * *
r) oí vautiKot, npò<; tnv EAirnv (onuvtcç. u»<;

430f no»v

Aixi doncs, ve a dir Arat, a diferència dels fenien

que es guien per l'OtM menor, els grecs t'orienten per la major,

fins a! punt que Homer els anomena ¿Aíetmcç 'Aïatoí* .

Ara bé, la imatge dels greet navegant de nit,

menant el rumb per let estrelles, en Homer únicament pot

correspondre al passatge ja c. tat, en què L'lisses, tente defallir,

42S, Scholia in Atatiim natura, ed. J Martin, p. 87.
429. F-^ytiial Magn f, y. ¿AÎlfwnCÇ.
430. F-t yfnnl Maan. «t Gtid. s. U. ¿AÍk'unC(.
431. Per exemple, en & I 399, entra molts altres

lloc«.
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navega en «i rai dia i ait, passatge altrament ja evocat pels

versos 27 t 36.

§6. Ver.o» 46-70:

toc êè ¿.' òuçoúpoç oti) noToaoîo ànoppùE 45

ctAcîtat, UCT« ftaOutt, Apárwv, ncpî t* àuau t' cayùc

uuptoc ai S* opa oi oncípm; cicateóte féoovtac

"Aprtot, ruavcob nc^uAayucvat ¿ccavoto.

aviàp of* aAXnç ucv vcátn tnttctvctai oùprî,

Ac oncípp ncptrcuvcrai ñ ucv oí «pn SO

oùpn top rc^aAnv 'EAtKiK ànonaoctoi "Apr tou

dncípn i* tv Kwvóooupa copo czci ñ ftc rat* avtn\

nAcTtai KcçpaAnv, sai oí no¿¿c cpictot aiotc,

CK 6' autic naJu'vooooç àvatpcïci. où ucv CKCÍVU»

otóte.. QÙ6' oto^ rcyaXñ cntAagnctai acrñp. 5S

ÒAAà Suo cpotá(poic, íúo 6* owuaoiv c*c 6* úncvcpocv

coïatiòv cnéïci ycvuoc tetvoîo ncAÚ>pou.

Aoíòv ¿' cotí icápn, vcúovti 6c nóunav cot «re v

orpnv CK 'EAÍrrx; oupñv uáAa 6* ¿Oft cat* Î8Ù

caî atona icaí rporáccto ta telià vctáty oùpji. 60

ccívn nou rcçaAri tp VÍOUCTOI, íxt ncp arpai

uíoyovtai fiúoicc te (caí avtoAai aAAní.poiv.

tñ ft* aùtoû uoycovTi cuAÍvòctat àvApi cotc¿(

cT&wAov to ucv outts cníotatai OUOKI&OV cíncTv,

out* ó ti vi rpcuarai cctvoc nóvw, aAAa mv autuK 65

'Evyovaotv caÀcouot. To I* out* c v yovvaoi ráyvov

ok-AaCovti lOiKCv an' au<potcpu>v &r oí wuwv
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«cípovtflu tóvutaí ye ucv «%At»étç aJ

óooov en' opyuav itiooy S* c«»úncp»c c*pnvw

RclucpoC Moeòc airpov cxc« OKO\O"O Apacovto<. 70

Al l l a rg d'aquests v i n t - i - c i n c versos, que

constitueixen la descripció de les constel·lacions del Dragó i de

l'Agenollat, creiem que es poden reconèixer, mitjançant subtils

reminiscències, breus pinzellades del famós episodi odisseic de

Pohfem

La monstruositat Jel Dragó és eipressad« amb uns

termes , u t y a ociôua (v. 46) i ftcivoto ncÀwpou (v. 57), molt

semblants als usats en la descripció del cíclop.

r \&u fi* òvnp tv'auc ncX^ptoi;. Sç pa W

nomatvcoctv ànónpoecv o¿4¿ nri* a

cTt*. à A > ' ànóvcu«cv twv «tcwtofte fien.

irai y «P 6aCu' cuturto ncAÚ»ptov, oùêl cwcci

àvipí f

I també més endavant:

¿C cfttl'» níi"v s' autt KatcKA«0fn *ÍAov ritop

432. Qd. IX 187-191.
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¿ctoávtwv ftófrov te Jkpuv autóv te w i o v

Ait! mateix, It postura d« l'Agenollat it «tient«

•ra b una expressió, öooov cu* opyuíov, que provi del matait

episodi homèric: *t tracta d« l'estaca amb què Ulii»e» malmetrà

l'ull del ciclop:

* * * * * * * v t t r ,tow iicv ooov t opYutav CY«V ancrota

I it precisament en relació amb l'ull de Polifem

que ctl entendre l'ettranya manera com «I poeta détenu les

estrelles del -ap de! Dragó (ver*os S4-S6). En efecte, la litote

amb què comença aquetta descripció »embli cobrar sentit ti

hom li afegeix "com is el cat de Pohfem, (el qual ti que només

ti un únic ull)*. Finí i tot la referènci. a la únic« estrella de la

m a n d í b u l a de la constel·lació, contrapotada a let parelles

d'estrelles de les templet i dels ulls (où ycv. . . ctç Se . ), et pot

entendre en funció de l'esment ad* comparació amb l'ull únic del

ïíclop.

També l'enginyosa burla de qui Ulittes fa objecte

al monstre en el mateix episodi tona «n el verí 64

Ovttc, èiioi y* o voua Outiv bi uc

433. IM. 256 t,
434. üuá. 32S.
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« » • • « » t(tittup n*c Ratty» n* «Ààoi navtcç e ca t pot

I «acara ti que per «II sol hauria 4« ser un simple

homemm«, «1 terme ònoppwí. (vers 45), a! eostat é« totes les

reminiscències qu« acabem d'assenyaUr, ens evocarà també «1

mate ix episodi, pu ix qu« trobem aquest mot precisament «n

boca de Polí f em:

cat yip Kuc^wncno, cepa Icíèmpoç apoupa

oivov tptOta(pu»uv, rai o<p<v As»ç ou3p<K àclct
» * » » * _ * * * » *

toé au3p<'"iri<, cat vcrtapoc cctiv

Creiem que «1 dar rer vers (70) il·lumina tot ei llarg

passatge E f e c t i v a m e n t , el desconegut personatge sembla

esc lafar v ic to r iosament la testa del monstruas Dragó; i st

aquella b¿- t i a esti caracteritzada en uns termes que evoquen la

f igura de Poiifem, l'Agenollat recorda L lisses ja en la mateixa

forma d'al, ludir al seu anonimat, pera també mitjançant la

subtil membrança del tronc d'olivera que és l'instrument del

t r i o m f de l 'heroi. El Origó « l 'Agenollat desconegut

corresponen, doncs, respectivament, a Pohfem i U lisses. Seri

important recordar que a aquest darrer personatge s'associen

insistentment» també aquí, les nocions de treball i fatiga.

|7 Vers W;

43S. ML M« •.
4M. Mà 357-359.
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Acntotcpn y p t » cat t cméc&poucv

Es tracta d'una reminiscencia d« la descripció d«

l'Olimp:

out* ¿vtuotoi tivaoociai oütc not* Öußpw

outc iiwv cmníÀvtiTai, òuà nÓA* a"epn

ncntatat àvéfcAoç, XLUKTI i* cnt^cftpngcv

Ara bé, la variació >curn / Àcntortpn sens dubte no

és superficial, ja que coincideix amb la que presenta l'acròstic

observat per Jacques en els versos 713-787 dels Fenòmens

ALI1TH itè v raoapn te ncpi ïpitov riu «P coGoo

uc K* c'm, Xcn t f t 8c roí cC uÓA' cpcuorx;

na/íwv êc cot àuíJAcnoi

Tttpatuv ¿K Tpitüioio 90(4»; àutvnvòv

Hr VÓT0U àyfïAÚvct ' ïi úéatoç cyyuc èóvtoç.

respect« al cèlebre acrostic homèric;

Auto S* àyúv, Aooi ftc 6ouç cni vna<; craoio»

EorÍAvavi' levai, tot ucv SÓpnoio UCÄOVTO

Ynvou re yÀurcpoG tapnriucvai ovtòp 'A

çÍAov c tapo u UCIIVTWCVO<;, ou*c U(v Únvo;

437. IM, 43-45



Hipo MVteütfMß, CAÁ' ¿0tp¿fCt* CV«O K«t C

La coincidencia en U substitució d'un adjectiu per

l'altra «a ambdós passatges reforça, •ill, la importancia que ai

poet § atorga a la noció de Acntótoc I ja ham vist. a la primera

part, com tia testimoni? antics es fan ressò insistentment

d'aquest aspect*.

|S Vers 92

, t v p

Et una reelaboració d«. les expressions relatives al

Bover i a l'Ossa. qu/ «pareuen. ccm hem vist, a i'Oámea

K«I òfr éoovto

"Apctov i*» nv f K auolav ¿Bt

EI Bover no aparenta, en canvi, en la descripció de

l'escut d'Aqun les* . P«r tant el passatge evocat és, novament,

l'escena de la navegació solitaria d'L'lisset

4SI. Ü XXIV 1-5.
D'altra banda, crida l'atenció la combinació

d'ambdós passatges qu« elabora A pol. Ion i de Rodas (11 670):
i* oví * «p KM e«oc óaípotov, oví* cet >ínv

nÚAcTttt, Agatàv i* ¿a Îgip t̂tB vorti
OI" «ueiAúcnv niv à ver POU t vot caÀtouotv...

4S9. Qá V f 72 s.
440 U XVIII 486-489
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§9. vers 154

cùpcîai not àpcorotcv tote vîec,.

El tòpic 4« U visió pessimista 4«! mir i d« la

navegació provi d'Hésiode; i, »eni dubte, en !leg»r aquest vers

cal tenir present la cèlebre maxima dois Treballs:

vi* ¿AÍYHV «Ivcîv, ucyáXn S* èvî çoptio »cota* .

Nogensmenys, pensem que és, al m«te;x tempt, una

reminiscencia, novament, d« l'episodi d'L'hsses a bord del rai

SQÖOV tíç t* cte^oç v«òç topvuíoctat àvnp

fopttfioc lupcínç. cv cÏ6w< tcctoouvawv,

tóooov en cypcï«_v oieetnv ««éwat" *

Més enllà de l'evocació negativa del mar, de regust

hesiòdic, s'imposa aquí la presència d'L'hsses: en el passatge

homèric, hom vol destacar especialment la traça i Teiperièncta

constructiva d'L'hsses, Cal prendre nota, ara, d'aquesta

caracterització de l'heroi, puiï que me» enJavant ens mostrarà

tota la seva significació.

441. Q£ 643
442, CM. V 249-251
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flO. V«r« ISS:

cíe avcuov te te nnéa cufkpvntñpc^ c'xoitv.

També aquí «1 lector pot reconèixer, novament,

L'lí$$es navegant:

oygpv 4e npwénetv anñiiová te Äispov te.

yiïftootivoç ê* uupw ftétao' íotí« êîoç '

oùtar ó nnfaAÍu) ieúvcTo

Tot i que la reminiscència no és gaire literal,

pensem que l'evocació del manner hábil i incantable és prou

clara,

111. Vtjrt 181:

uc. ovotí*

El precedent, d'aquesta expreis-.ó •! trobem to boc«

d'Lhsies maten, quin revela li teva identitat davant Akinous:

tTu' O6uoocu<; AacpttaífK, o<, RÍA 6ÓAwoiv

443. Und 268-271
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«VffMMIQlOt jtcA«*, Kttt HCI» KÂCOÇ Onipan>OV I

EI virtuosisme d'Arat ha convertit en suggestiva

ambigüitat «l que «a ei poema homèric it tan tols una expressió

hiperbólica. Efectivament, el lector eat4n dues coses «nsftms:

que el grup de familiar* de Cefeu han estat catasteritzats, i que

ei grup 4e costel. lacions ha assolit gran renom. Quedava

encetada mí, com veurem mis endavant, una llarga tradició

que vincula la fama i la immortalitat amb els astres.

§12. Vers 259:

où «tv nu><; ànÓAwAcv àir.o«n<; ¿K Aiò<; ¿ntnp.

Aques ta expressió ens hnur l de recordar les

p a r a u l e s amb què Telèmac r e p o r t a a Nés to r el seu

desconeixement de la sort d'l lisses.

urv yàp nó\ta<;, ooot TpidOiv noÀcmCov,

. fl"*í cica0füç ànúiAcio Auypòv

ccívov 4* «5 caí oAcOpov ¿ncuectt ÍÍ{KC *

En la referència a la invisible setena Pléiade,

doncs, és evocada la figura de l'absent, enyorat L'iisses.

444 Qd IX 19 s
44S. CM. !H 86-88



Il3. V.r. 336

* •* * *oí et en

També aquí ressona un passatge d« l'Odissea: amb

aqu*sts mateixos termes hom al·ludeix, en els primers versos del

poema, a la concurrència dels olímpics, aplegats per Zeus en

assemblea, a excepció de l'absent Posi du

cvi' 5 ft tépfteto ¿et t! ««pnutvoc,' ot 6c &n aXAo t

òç ¿ví uiyopoiotv 'Oàuuníov óepóot ^oa% ,

D'altra banda, resulta molt temptador portar més

en i l i la comparac ió entre el passatge homèric i el dels

Fenèment. En efect«, des del poema astronòmic, l'expressió

7.r,\(,(, ¿vi ui YapoiOi. pot ser interpretada com equivalent a "ce!" o

" f i rmament" , de forma semblant, Arat mateix descriu, per

exemple, el moviment de la constel·lació del Cavall: oùtàp ÓY'

"IKWOC / èv A»ÒC etAeïtet* . Per tant, els qui es troben "a les

sales de Zeus", és a dir, en el firmament, constituint anà gran

munió («ipóo«), són els estels. Les estrelles del Gos (tret de

Sinus), per Unt . evoquen l'assemblea dels déus (llevat Posidó),

però aquests al seu toru, recorden, per la manera rom sén

al·ludits, la descripció del cel estrellat.

Qd I 26 i
447, 223 s,
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Il 4, V«n 347:

'n té (caeantctai nncípoto.

El peculiar avançar de pop« de l'Argo es comparât

amb l'operació de virar de bore per atracar, en les naus de Jebè

Pere l'expressió d'aquest vers recorda molt sensiblement el

passatge odisseic en que la nau d'Ulisies et atreta novament a

terra peí refluí provocat pel gran roc que ha llançat Polifem

tv f isuf nwctpovc TTaà.ppofliOv qtcpc

* « » « » » • - 448n>ouopiç CK novt«o, iegwoc 4c xcpoov nctofat"0.

Malgrat les diferències (rtaAippuôiov concerta amb

t C u u . i, en c a n v i , n a A i p p o f t n es r e f e r e i x a la nau de la

comparació), !a remmiscsncia ens sembla fora de dubte,

flS. Versos 41é-425:

01 a te

e>.&it' àvaotciAuvttx; òncüptvoC àvC

noAAaci yàp rai toûro vótw cni onua tituocct

vùl aCtii, auycptiTfi lapctoacvn vaútnoiv.

o< A' d ncv re RÍto%*tai cvaíoina o-uzaivoúon, 420

a*éa ic roû^ta te návto K« «ptta notoowvïai,

aùttc' cAa<ppOTcp<K ncActai novo<; ci ic ce vnî

44J. Qd IX 485 s.



¿tofcv QiftAqtj! 6ctvn àvcuoto eúcXXa

•vttK ònpó^atcK, ta te Aaíçca návta xapó^n,

aÀÀotc ucv KM nóunav vnóflpvya vautaAovtai. . 425

Diversos eco ressonen «qui de la lempestt i del

naufragi d'L'lisses en el llibre V:

ytocv 5c oí íoròv cau

giOYüttCVttv ¿vCjtMv ¿AtoCoa eúcAÀtt.

Ic oruTpov caí cnncp40\ curcoc nóvtu».

ta v I* ep* ¿KÓ^pma tuff c loJkiv xpóvov...

é* 5t*

i 16 Vers 474

caceame ov c t > t

Vet aquí el passatge de l'Odisse» a què ens remet

''ús d'aquesl participi:

449. CM^ V Sïé-319,
32S,
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oi i* r'; òpinotú". t«" K** íacpótooav âotênv

tpctftitcvot tcpnovto, ucvov S* Itt concpov ¿Aietv.

rotoi iè rcpftO|ic*NOt ucAaç èftt contpoç $A4cv.

«uttce A aun tripas toctç Totooov ¿v ucyapotoiv.

o<ppr «patí vu c v ncpi té tvAo rav^ava eñicov,

aua nÓÀoí, ncpicn^a, vcov ccrcaqucva xaArw .. *

A p a r e n t m e n t , no hi ha a q u í cae evocació

interessa . i t . però una lectura més minuciosa ens pot mostrar

una subtil s i m i l i t u d entr« ambdós passatges, a partir del terme

que «Is relaciona, així com la brillant rodera de la Vía Láctea

fen ieix «1 cel nocturn, i! l uminan t - lo . ait! umbé les serventes

han asclat la l l e n v » per il·luminar el palau d'L'hs*ís, tan bon

punt l'h« envaït la foscor vespertina,

f 17, Ver« 541:

t po>.nç ànutcívcreti auyq...

En aques t d i f í c i l passatge tècnic* , es

tanmateix la reminiscència de l'entranyable episodi en qui

Menelau comenta a ia seva esposa la semblança física entre

Telémac i el seu pare:

4SI Qi XV»! 3W-3W.
452. r,11 ils comentaris en M. Erren, o^jjl., p. 176,

s Schott A Boker, op_cjl, p. 65 s.



evu» vCv caí cy-> vocw, y ú vau, MC ov ¿tócete*

ccívou yip t o« oí Se MÓtec ïotaíèc n «ctpcç

"TC oAtt *Cf*fl t f vftcptc te

|1S Ver» 585:

tc?vaí tx caí vÚKttç en' ¿fi iúovtt Acyovtai.

El Bover dels F« n eint n i pren tqaí U mitetx«

caracterització que ja presenta a l'Odisse«:

oulc oi úrtvo<; c ni 0Xc£papoiniv tiintc

f* doopwvti K«¡ ¿éc S¿ovta

Per tant, novament és evocada la figura

com a navegant hàbil i insomne,

§19 Vers é38:

¿AKÔOU. ne n * oi u. .

Amb una eipressié semblant a aquetu M justifie

en l'evocació de! món dels morts, el càstig a què està sotmès el

gegant! Tier

45J. Ü4 IV 14I-150,
454, Cu V 271 •..
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ó i* ova? ànauúvcto ïcpo»

Anu> «P làKipc»* •

Immediatanent abans, «ts ulls d'L'hsses han vist,

entre «Is morts il·lustres, precisament el caçador Orió; però no

hi ha cap detall d« la visié inferna! que Aral sembli haver

volgut rememorar, llevat, potser, é» la grandària del personatge

(veí? 636: UCY<*V 'Qpíwva; cf. O j. XI 572: 'Qp^wvo ncXwpiov). D*

fet, ni la caracterització d'Onó que es desprèn d'aquest

passatge, ni la ve;sió del mil* posada en boca de Cahpso

(amors d'Aurora i Onó, i mort d'aquest a mans d« l'envejosa

Artemis) no coincideixen amb la variant arate« Tal vegada per

aisò «! poeta insisten en «1 distanciament mitjançant les

expressions RÍKIICP«* *ó*ro4» «** mv c^avto... (631) i *«0í (MS),

|20 Vrio* 724-726

éc itóecc

aùtÛiv fu%áfMv AtiiMiotC f "'

¿I ctcpnc àvioCot

L'expressió provi d« les paraules que Llisses

dirigen als seus dos fidels servents, el bover i el porquer, abans

dV ntr»r a palau:

XI S7f s.
45é ÍM V 121-124.
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RfMHívnotivot cocAftcTc. un*' Sua na v tec,

cyw, iictw S* Cuucç «lap tolc oiwa 457

Ulisses vol assegurar-se que l'arc arribarà • 1st

•eves mans i çue les tenes rebran l'ordre de tancar IM portes:

aquest és el senyal que vol dor «r a Eumeu i Fi'eti

Mo caldria que eas aturéssim més tn aquest

passatge, si no fos, encara, per un detall que posar! de manifest

finí a quin punt és subtil l'artifici amb qui Arat construeix els

seus versos.

L'ocultació de les cames de) Sarpentan --se'ns

diu — seri senya! de la sortida, pel canté oposat de l'horitzó, dels

Bessons Doncs bé, ne« és casual que «1 poeta usi aquí l'etpressió

amb qu¿ Ulisses déna instruccions als »eus dos servents, pun

que aquests en tot moment ens són presentats actuant plegats,

com si fossin veritablement dos bessons. Vet aquí, per tant, que

!a reminiscència arates no és superficial, sinó que evoca

l'inseparable companyonia ¿els dos pastors, reiteradament

al·ludits, en el passatge homèric, mitjançant formes en dual;

t« 8* cl otrov Pnoav uwapfftosvtec on*

CM, xxi m •.



IOWTÓAOÇ nee

TU i* c «ci ctotSctnv cu t* c^fáooavto cccot«,
t» « « t »j»» «••. . * *• » . *ap «if Oévrnt Aat^povt in pe $aAo

******

if, ê* opa irai ti ¿uwc Ttnv ftcíou 'OéwoSoc

1 també «n du«! es dirigeix • ells repetidament

e*, ¿c CPC tai Rip,

•*••*•

K cu MOI cRCita

tc caotrvntw tc cototov.

c* i* «yc 6n K«I cm» àpifpoecç S^io ti ecít«,

t* cvï

«*««««

yóotó te...

4S8 Qd XX! 188 ».
4S9, Uá¿ 222 f.
4M. IMá. 244,
46; Ihil. 212,
462 |M¿ 215-2i8
4él. UM, 228
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$21. Vers 744:

rai ucv «ç r où VIH noAucAóotou

A l'Öd >ssea. ei terme it un épi têt del mar:

* > V . . f t •. I ,

cnctta tu, cou noAu*Auniw cvt ROVTW464

*«*«**

é* ¿ncvLuôc noAuicAuntiu cvî lóvtw

Referat • ictuwv, és, per tint, una variació sobre la

fórmula homèrica, ara bé, el mar continua estant present a

travis del terme vm en el mateix vers.

122. Vers 790:

ci le K* ¿n' àa»(itcpwv ccpawv tpttov nuap ayuooa

um' ¿ntvrvoiaC.il u^e* ¿ntiówoa factvp,

¿AA' òp«ai cratcpôc n cp< y vau n T «KJ t rapa?o;,

464 QA IV 354: al lusié de Menelau « l'illa de
Faros,

465. QA VI 204. Akmou« parlant del pafs dels
feacis. També trobem la mateixa fórmula a la Tfogoai». v.
189; la variant del vers 199, d'altra banda, pretenia ua problema
textual noAurAÚotw/ncpisAÚotw cvt K¿npu>.



concpiüí K* avcuot ccívnv neta vwcta

El verb usat «qui tin inesperadament per descriure

els corns de li lluna ens duri necessàriament al passatge en què

Ulisses és desviat de la seva ruta:

Ò À A Ó uc rCuo póo<; te ncpiYvaqntovta MÓAciav

irai Bopcnç àrrcwot, ..apcnXOyUv 6c Kwi»ip*>»* .

De manera que el terme que descriu la forma

torçada de la lluna es relaciona amb la imminència dels vents,

aix! com el vent sorprèn la nau <f L'hsses en el moment en què

aquesta tomba pel cap de Malea.

§23. Veri 803:

navio l" cpcuöoutvri ftoKCCtv avcttoto

Deis diversos lloc* omér.cs en qué is usada alguna

de les variacions d'aquesta formula , la que sembla evocad»

mis d'aprop correspon novament al llibre V de l'Odissea:

466. Qd IX 80.
467 Vegi's t.mbé, per «temple, H XIV 17.
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iot fwv oAAwv ttvcuMV KttTcSnoc

é» a dir, al moment en què Atenea intervé per posar fi al

sofriment d'Ulisses niufrag.

§24 Vers 822:

un ot RwictAAor.c vcuv paAAcivtoç àpoúpaç

Aques t s pr imers raigs del sol provenen de la

narració de la cacera en què L'I is.» es és ferit pel senglar:

"HcAcoç ucv cnctta v'ov npoocpaXAcv àpoópaç

cl ÒKOÀa0pc':au ßadupouou 'QccevoTo ',

§25 Vers 840:

ei Ac ot n avio v t oc n abtira

OUVIWO». .

1 la sortida i la posta del sol aquí al·ludides, (i que

es repeteixen al vers 880: o r c n t c o ft* r, àvtóvtoç ñ oùr i ta

Suowcvoto) evoquen immedia tament la divisió que al

començament de l'Odissea s'estableix eatre els etíops:

468, Qd V 383.
469 Qd XIX 433 s.
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« * « ' •« ' • - • « » 470Oí utv ftuooucvov TRCpiovoç, m e avtovtoc1 .

§26. Vers 931:

tote Se RCf ÚAato

avcuuiv, ot t' orpuoi clot

cicpiia &c nvciouoiv en' avSpánt

Milgr i t que la fórmula »pareix també a la ll íada,

en la comparació de l'assemblea deli grecs amb el soroll del mar

mogut:

ïòv i* ou note couatu Àtu
, , „ , „ „ , „ w , JT1
avcutev, ut av tv* n cvta fcvwvtat^ '

i que el segon h e m i s t i q u i ihàdic pot resultar més semblant al

del verí d ' A r a t , tanmateix is probable que aqu! el poeta tingués

present, una vegada més, passatges del llibre V de l'Odissea

rtunac i* ¿oóduvcv if AAa<;

. . 472nttytowv aycuMv... *
*•*•»•

I* acAXai

470, Qà. 1 24,
47I.& II 397.
472. Q4 V 2t2 §.

309



« ' 473nttvtouúv tvqtuv... •*

Entre aquests dos passatges Un propers, • nés, son

enumerats els quatre vents

oùv S* Eopoç te Not oç t' CHCOOV Zcf upoç te

KOÎ

exactament en el mateix ordre amb què apareixen,

immediatament després, en el passatge arateu:

ai/rap ot' tí cupoio rat ¿K votou àotpantnoiv,

ft* ¿K Ccf¿pota rai aAAotc nap ßopcao ..(933 s.)

Per acabar d'arrodonir aquesta impressió, els dos

versos que segueixen immediadament, i que es refereixen al

temor del mariner envers la maror o la pluja,

.. Jn tóic ti( ncXayci c vi ettfttC vavtiÀoç òvnp,

un uiv ip utv at p ncXarw;, tp è* ce Aiòç Céwp (935 s.)

recullen perfectament el sentit dels dos passatges odisseics, puix

que el primer forma part de l'tscen* en què Posidó provoca la

tempesta, i el segon correspon a les paraules amb què Clisses

manifesta el seu convenciment que és Zeus qui l'ha congriada.

473. üua 304 s.
474. Ltzid. 295 s.
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f 27. Veri 949:

n «ew roí Aarcpvla nap* móvt npouxoúori

cpxoucvou xcooat* úncTuyc copúvn

La descripció de les puntes que s'endinsen en el

mar provi de l'escena en què Nausica i les serventes renten la

roba:

è* aAAvAtç aAAri en* n'tóveç npovxoúqac *

La reacció de la corneüa, doncs, indica l'arribada del

mal temps, així com la de les noies respon a la visió esgarrifosa

d'L'hsses

Així, potser no és casual que la cornella es banyi

en el nu (v. 951; notauoïo ¿flaéato), com han fet també poc

abans les serventes de Nausica (v, 96; Auconaycvoi).

§28 Vers 969:

n nute tai r púta v ic ßapciri Äiooari ^vjvp

uorpòv r.nippoiCtooi ttvatttqcvm ntcpà nvcvó.

Constitueix el model d'aquesta expressió el

passatge del llibre segon de l'Odissea en qui Zeus envía dues

475. Qá. VI 13S.



àguiles com • averany favorable als das it jot de Talèmtc:

¿XA* ótc 6n ucoonv oyopnv noAÚ^miov ircodnv,

cvt" cmetvnftcvu tcvataotuv ntcpà nueva* .

Ronconi inclou «i dual rpwlavu del vers 968

(juntament amb {Jowvtc del 1023, moJelat, segons l'autor, a partir

de H. V 487 s.) en l'apartat d'analogies aratees que considera
à"i*i

injustificades*".

Ara bé. ens sembla excessiu atribuir l'ús d'aquestes

formes a una interpretació errònia dels passatges homèrics en

què el poeta s'inspira. 1 si en el cas del dual ßowvtc (1023) encara

pot semblar interessant la hipòtesi de l*"analogia per assonincia"

de Ronconi* , en canvi, per a la forma rpwt t t v i c , trobem

insostenible aquella explicació.

En primer Hoc, no es pot assegurar que II V 487

sigui el model de Fenòmens 1023: tan sols comparteixen la

posició en cl vers. Però, sobretot, resulta absolutament

inversemblant que Arat hagi pogut interpretar equivocadament

476. Qd II ISO s.
477. A. Ronconi, «Ar«to interprete di Omero»,

SIFC XIV 1937, p. 193: "...forme del tutto ingiustificate, che si
spiegano solo a t t raverso un precedente omenco maie
interprétate, per errore o per arbitrio. A volte una se m pl ice
assonanza può aver determinate una riproduzíone fuor di luogo
di fo rme omeriche." Concretament sobre els dos duals
"injustificables", vegi's p. 201 s.

478. Loe, eít. p, 202: "la posizione coïncidente nel
verso tra i ' Ó A Ó v t c di Omero e ti ßoo-v tc di Ara to pué
giustificaré, credo, l'ipotesi di ques'a derívazione."
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•1 passatge de les iguiles (Od. II 146-154), perquè, en «quest, el

dut!, usat amb gran profusió, no pot oferir cap dubte quant al

seu ¿s i significació.

Pensem, rais aviat, que cpwtavte és una mena

d'anticipació de! passatge del vers següent que evocarà en ei

lector l'episodi homèric — curull de duals — de les dues àguiles.

El recurs, per tant, subratlla més la reminiscència, que ha de ser

evocada encara una altra vegada dos versos més avall (971):

icai vBeoat oîcoupoi onwpoç-uu te KOÀOUH

cpxóyevcH rotó ycioo t'váooovtat

on ressoni, tens dubte, ei vers 149 del passatge odisseic:

òAAnÀotot TCTOIVOUCVU»

Però no deixem de considersr possible, encari,

d ' a l t r a banda , que es tracti d'una enjogassada expressió

propiciada per l'adverbi ¿looaici: com si el poeta hagués volgut

fer correspondre e! doble crit del corb «mb l'insistent ús del dual

en el passatge odisseic evocat en aquest mateix vers,

§29. Vers 1005:

nAuótcpoi 6' òycAníóv, cnnv Koítoto uc

Hom reconeix squi les paraules amb què Mentor

(Atenea) es dirigeix a Nestor demanant-li d'enllestir la jornada:
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ofpa HoociAawvi raí aÀAotç aeavátwm

oncíoavtcç coa oto nci¿ttcfq*'̂

§30 Vers 1032:

oui* ¿toû ytpávuív uarpat ottxcç auto

ictvovtati, otpo^aècç Se na>.(unctc<; ènovéovtat.

Es l'eco de les panules amb les que Zeus decreta

qut els pretendents que tramaven la mort de Telèmac siguin

h u r l a i s

è* ¿v "r« na>tttffctcç

|31 Vers 1069:

íc

El verb apareix tan sols una vegada en Homer, en

el morrent en qui Ulisses, per fi, empunya l'arc:

u 6' ï)ón tolov CVÚHÍII

479. Q¿ Hi 333 n.
4EO. CM^ V 27,
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nevff} ttvttotp(i)»o)v, ncipwwcvoç cv8a KOI cv*o* .

Però, tel com ha observat Rontoni* , en Arat el

verb ha esdevingut intransitiu.

|32. Vers 1112:

ta &c nóviooi

nmctvpot iccAcvóiiCva

Parlant de ramats i pastors, Arat reelabora aquí

una expressió que evoca un dels pastors de l'Odissea, el porquer

d'Lhsses:

ucv ¿uoicAn0a( 0LÛCV KÚVQÇ aAAuitç aAAov

Sine que en Homer són uns gossos terriblement

ferotges que cal menar a cops de roc, i en Ârat uns bens tossuts,

481. Qd, XXI 394.
482. Loe, cit.. p. 182. En la seva edició del text,

Martin (Nota tdJfifi,, p. 144: "err«r çi et li") entén malament el
"volger qua e li" amb qui Ronconi tradueis el verb homèric

483. ui XIV 35 s.
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4.3 «Ulmea»

Com • po« m a d'inspiració hesiòdica, als F«nòm«ni

•U «seau, d 'antuvi, U visió pessimista del mir que havia

d'esdevenir na delí tòpics més fecunds en la poesia hel·lenístics

i romana. Però cal no oblidar la veritable intenció (ea la ficció

literària) del poema d'Arat: oferir un repertori de consells,

basats en l'observació dels signes mis diversos, per al boa

guia tge dels navegants. En aquest sentit, els Fenòmens

contrasten amb la greu circumspecció del passatge dels Treballs

(w. 618-694) dedicat a la navegació. L'aversió envers el mar,

que Hésiode confessa tan clarament, no ti correspondència, en

definitiva, e.- el poema arattu. En aquest, certament, el mar

també is perillós; però no es pot confondre l'advertiment

pressót i e! to gairebé diuuasson emprats per Hésiode amb la

minuciosa i acurada instrucció d'Arat.

Però, d'altra banda ¿com no havia de resultar, el

matéis Hésiode, un extraordinari precedent, ea certa forma, de

la rela.ió entre navegació í poesia, ell que, segons afirma,

l'única vegada que s'embarci fou precisament per participar en

una contesa poètica7

icílw 6r» iot uctpa noAvçAotofkxo

ovtc tt vavuAínç ocoo«<oiicvo{ out' u vnwv.

où Y*P KM Kote vi* <y*> cncnXiív cvpca nóvtov,

cl tin c« Eofkxav et AvAítoç (...)

(...) cveo ué twit

vtrnoavto <pcpctv tpt'no*' utúcvia.
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fèv ut* eye) Moveno* 'EAtrwvtáficoo* ivétcca

f vte ne to npÛTov AiyvpÍK cnfynoav à

Et podia veure «a el viatge 4*1 poeta «a baica de

l'èiit — ai nia no, des é« la peculiar perspectiva dels autors

hel.ieafatics — una prefigurado 4«) símbol d« la mateixa

activitat poètica. El paaaatge, d'altra banda, resulta especialment

significatiu en e] cas d'Arat, puix que aquí justament es troba

la resposta definitiva a tota ela retreta i suspicàcies que hom ha

concebut, des dels seus primers comentaristes, a pt oposi t de la

competència de l'autor en l'assumpte del poema; tampoc Hésiode

no és entès en naus ni navegacions, i tanmateix sobre això

vt rsari també el seu cant:

t 0000 v cot vnwv yc ncncípnuat noAuróu«xt>v

¿XÀÒ c« wç cpcw Znvòç vóov atrióioto-

MoCoai yóp w* cfitftaUv àeco^atov óuvov àcí

La consagració del trofeu a lea Muses és el

reconeixement, per part del poeta, en «1 sentit que és d'elles

que li ve el seu art; el guiatge que Hésiode «la reconeix, dones,

és el que reclama per a ell Arat, al començament del seu poema,

en uns termes que — com hem vist — poden posar-se en relació

amb et llenguatge de la navegació.

Exg. 648-651 i 656-659
485. Had, 660-662.
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Tccuópotc itâottv

A q u e s t s s u g g e r i m e n t s p o d e n s e m b l a r

excessivament audaços; però U gràcia i subtilesa extreme« amb

quo Aral utilitza i r «e labora motiu hesiòdics ban estat posades

d* manifest per Ludwig4*7 i Selmsen*™, entre d'altre».

L'actitud més positiva d'Arat envers el mar

s'explica, en part, pel fet que els Fenòmens. COBS ha observat

precisament Ludwig, complementen e li Treballs* . Calia, per

tant , ampl iar notablement la part del poema destinada

específicament a la navegació, que esdevenia, d'aquesta manera,

quelcom més que l'activitat malauradament inevitable que is

per a Hésiode.

Però el canvi de to en aquest sentit provi també

de la subtil evocació, al llarg de tot el poema, de la figura del

navegant per antonomàsia: Ulisses. Es en aquest context que

ens proposen portar a terme una interpretació global de les

reminiscències homèriques que evoquen aquest personatge. Ara

bé, el navegant Ulisses no representa nomis una actitud rais

confiada envers el mar, sinó que, precisament la teva presència

a tot e! llarg de l'obra, i no tan sols en les parts que s'ocupen de

486. Ehâta 18.
487. La* eít pp 439-435.
488. F. Sclmsen, «Aratus on the Maiden and the

Goleen Ag«». Ufjrnji XCIV 1966, 124-128.
4Sf, Lae. cit. p, 439: "Arat bietet ( . . . )

gewitsermajien einen Eigïnzung..."
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la navegació, indica, Mat dubt«, qua «1 ten significat et nés

important, i qu« afecta tot al poama.

Els fooamantt d'aqtiait procadimant, an al cas

d'Arat, ban attat poca t • també par Ludwig, an •! aau important

articl« tantat vegades citat «qui:

"Arat liebt et, seltene homerische Wörter

wieder aufzugreifen. Et sind diet für ihn alte Edelsteine,

die er neu geschliffen und gefaßt präsentiert. Dabei ist

zu beachten, daß er öfters sieht nur dat Wort selbst

übernimmt, sondern es tauchen auch syntaktische

Formen, metrische Strukturen, klangliche Bilder tut der

Umgebung des homerischen Wortet bei Arat wieder auf.

Das bewirkt, daß jene Stelle des altea Epos dem Leser

wieder in Erinnerung gerufen wird, und et ist manchmal

so, daß der volle Sinn der Aratttelie ertt daaa in

Erscheinung tritt, wenn dat literarische Vorbild im

Hintergrund gegenwirtig ist.""0

Prec i t tment com a i l . lnttració d'aquestes

observacioas, Ludwig comenta el que és, probablement, la

primera reminiscència odittaiea deia Fenòmens, el Sital

XCYÓWCVOV homèric 0wAoç que apareii ea el vers 7:

Arat dachte bei seinem Vert ta diète

Homerstelle [tel. Od XVIII 374l, und er fordert eiaea

490, Lœ. ett. p. 442.
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Leser, áer die Anspielung wahrnimmt. dem durch fit das

Bild des pflügenden Mann««, wie Homer M gezeichnet

hatte, in die Erinnerung gerufen wird. '*

Aiil donci, e! que Ludwig afirma a propòsit de les

paraules homèriques rares, pensem que e« pot fer extensible a

tots els procediments d'evocació posats en joc pel poeta, com els

que heir posat de manifest en l'apartat anterior d'aquest c«p(tul.

Ulisses, doncs, es fa present —al lector atent que

l'autor reclama— amb una freqüència extraordinària, des dels

primers fins als últims versos del poema. Però el fet que resulta

més extraordinari i que cal examinar amb tota atenció is que la

majoria de les reminiscències odisseíqnes evoqueu episodis

relacionats amb la navegació, i encara cal precisar més aquesta

observació: excepte les evocacions dels versos 20 t 790, es tracta

sempre de la navegació solitària d'Uhsses. Efectivament, la resta

de passatges porten al record la construcció del rai (vers 154), el

pilotatge a bord d'aquest (27, 36, 37, 92, ISS, 585) í la tempesta

i el naufragi d'aquella embarcació (417-425, 803, 931, 949).

Ulisses es presenta, doncs, com a destre constructor

de naus i com a hlbil mariner; és el pilot experimentat, que sap

guiar-se, insomne, per les estrelles.

Aquesta f i g u r a reiteradament oferta a la

imaginació del lector representa simbòlicament el poeta;

l'habilitat amb què l'heroi construeix í gaia el seu vehicle són

metifores suggérants, afins, per exemple a íes éel cam! o del

491. Lœeit p. 443,
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carruatge, i d'un* tradició —«on hem pogut veure— gers

menyspreable.

Arat, doncs, vol evocar en *1 lector, • través d« U

figuri d* Ulisses, *1 navegant toliuri, la imatge é*l poeta hibil.

que tap compondre destrament el MU posma, que tap donar bon

curs i la leva obra, talment com Llistes baiteix i pi lo te ja el MO

rai.

Potser no serà inoportú obcervar que el personatge

d'Ulisses ofere«x. d'antuvi, unes caracteristiques <,ua «1 fan

especialment adeqvat per a l'ús simbòlic que aqu! veiem. En

primer lloc, U imaginació i la sensib.litat dels autors

hel·lenístics havien de ser seduïdes per la doble condició

d'UHsses, protagonista í relator ée les pròpies gestes, heroi

i poeta que és alhora matèria i cantor; que pot —com la Musa

hesiodica— dir venuts o mentides; que amb el cant pot ocultar

el seu nom i persona, o bé fer que la »eva fams circuli entre elt

home** . En segon lloc, si hom accepta que tradicionalment es

considerava que la trobada del poeta amb les Muses coincidiu

amb «1 ple migdia, amb el moment en què la somnolència i la

fatiga s'apoderea dels homes ' , la navegació solitària ¿'Uhssei

ofereíi un parell de caracteristiques que la fan interessant per a

una transposició simbòlica de l'activitat poètica tal com la

concjbien els poetes erudits de l'època ne! lenística.

D'una banda, Homer deataca en Ultstes la

492. Sobre aquesta doble naturalesa, vegi's S.
Gollhíll, Th« PoatV._y_ojçe.f pp. 1-S6.

493. Vegi's «ipecialment C. Brillante, «Architoco
e le Muse», QUCC XXXV 1990, 7-20.
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reti« tinc i« • la too, la capacitat da mantenir-ae topar t tota la

ait mantra avança amb la aava ambarcació: owSc oi vitveç cnl

pAcfépoiotv cn»Rtc^'*. Aqui haurem da reconèixer justament una

da las conatanta qua bam trobat, a la primara part dal t rabal!, «n

analitzar «li taatimonia poètica aobra Aral. La vetlla, l'activitat

poètica nocturna con a imatga d'un determinat tipos é» poesia,

is un dala aspactas qua adquiria notabla importància, com ham

vist, «n als apigramas d« CaUimae ('Apritou súvtovtx; àypunvír,) i

d« Cinaa (inuigilata carmina), l l'Uiiaaea insomne, navegant

nocturn, is evocat per Arat, com ham dit, amb notable

insistència.

Però també, d'altra banda, la característica que en

els testimonis poètica sobre Arat era posada de manifest,

inséparablement de la vetlla nocturna, is a saber, l'esforç, el

treball infatigable, constituait, com is ben aabut, un dels trets

essencials de l'Uhsses homèric, tal com i* presentat ja en els

primers versos de l'Odissea:

« » * • • • » • * * - * « * *noÀÀo 6 o T tv noviif} nafcv «Àyia ov cata

i tantes vegades mis al llarg del poema:

et ROÍ

494. Q¿ V 270.
495. Ûâ 1 4.
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oíceéc vootñoca cat aAyca *oAAà

fovAotufiv I* iv cyw yc cot aAyca noAAa uoynoac

otcooc t" ¿Atcucvai caí vóotiyov faap liéot«* .

Les expressions en aqutft sentit d« Leónidas

(rouùv cpyov iicya) i ttl vegcdt d* Virgili (curuus aritor) tenen

també U seva correspondència «n els versoi d* Aral mateix, si,

com hem proposat més amunt, acceptem la identificació de la

constel·lació de l'Agenollat que calciga el Dragó amb Uhsses

vencedor de Polí f em:

t p S* oùtoô tt^TCovtt ruAt'veciai ov6pi èotcòç

clAuiAov to iicv ovttc èmotatet àufaóòv cincTv,

ou£* Sttvt cpruaiai cc?voç nóvu, Ò A A a ytv aútwç

65

Evyóvaotv roAcouot. to S* eut* èv yoúvaoi céuvov

cotccv in' òaeotcpwv 6c oi cú

icïocc òcípovta; tóvutaí yc ttèv lAAu&ic «AAn

óooov ¿n* opyutav wcony I* ca^úncpec capñvy

iclttcpov noíòç Icpov cjct ocoAtoto Apacovtoc.

70

aùtoC càcctvoc Itcfavo^, tòv àya\x>v c»n«ccv

H 342 t.
UI 232 ».
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«5»* fvcv«i A(óvv0o< ¿nououcvfK ' Aptaivr*.

vtitf únooipcfctai cogtuoioc eil&Jkote* .

També el cofert Uliises tembli evocat en el

pasaatge en qui el poeta • plega lea referències a l'eiforç endurât

«n la navegació i a la figura anònima de l'Arquer i el teu arc:

roí ft* ôv In npotcp<j) yc BaAOoop noAAà

fólov SV ncÀío^ raící roí pútopo tótou,

concptoç Kaiáyoio. ncnoceùx; oùrcTt

Caiualment, dispoiem d'un precedent eitraordinari

que vinculi tarai»! elf principiï de l'etforç i de la destreta

encarnats en Ulisaes amb la declaració programàtica del poeta

doc t ui. Es tracta del cèlebre fragment 10 Powell d« Filetai:

OÙ ItC tic Cl ÒpCttV ¿HOfÚAtOÇ ÒTPOtWTIK

oípóoci cAóepnv oípówcvcK uoccAnv,

ÒÀA' cncwv CÏAÒK cóoyov caí noÀAÒ

novioíwv o?aov cntOTttucvo(.

63-73.
499. E]UWL 300-302
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Ccrl«t Garriga lu moaUat convincvntment^u que

cal int«rpr«ttr aquest fragment con ana transposició, «n termes

de poètica, de l'episodi odieaeie d* Calipao: a met d* la

coincidència d* termes característics t d'una carta afinitat

d'ambientació, hi ha unt innagabla analogia «ntr« la couitrvcció

d« l'embarcació i la confecció f «w poema.

L'esforç (xoAXà uoynoaO éa l'única caracterització

del personatge que no és present en l'episodi odíasete esmentat:

f i n « a tal punt és inconfusible la identificació d'Odisseu

mitjançant aquest tret, i fina a tal punt '» "'-16 de poesia

elaborada is inseparable de les declaracions programàtiques dels

poetes hel·lenístics. Tot plegat, doncs, contribueix a sustentar la

interpretació que proposem d'Ulmes caracteritzat amb les

nocions de vetlla i esforç, en el sentit, aiií mateii, d'una

declaració programi tica d'acord amb els principis de la poesia

hel.tenistíca.

Pera la metàfora de la navegació, en els Fenomen«.

desborda la figura d'Uiisses: nombrosos passatges del poema, que

no evoquen ja aquest pertoeatge, però que es refereixen aim!

mateix a diversos aspectes del mar i les naus, poden s«r

interpretats també en clau de poètica, a mandra de complement

del que amb (Justes ha quedat eipreasat.

500 C. Oarrif», «Filet«« de Coa, 10 K», L*»i« UI
1989. 79 aa.
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4,4 OAirON HYAON

Devfjti • l'ami ble atencit» d« C«rl«t Garriga una

observació que confirma —aegno« creiem— l'inteiAt que al llarg

d'aquest treball estem reclamant per al qu« considerem indicis,

en els Fenòmens, d'una manifestació a prupòsit de la poesia. Es

tracta d'un passatge de les ArgonèuUqucs d'Apol.loni d« Rodas,

«n el qual, amb ona extraordinària transparència, navegació i

poesia es presenten indiscernibiemeat sota una mateixa imatge.

Poc abans que la nau emprengui el seu viatge,

esclata entre dos dels tripulants, Idas í Idmó. una disputa que

pot posar en perill l'expedició (462-494a); qu»n, finalment,

aconsegueixen entre tots de calmar els ànim« dels contendenti

Orfeu pren I« lira i entona un cant (494b-511) es tracta d'una

cosmogonía, en la qual, com observa Vian^ , la idea central és

l'harmonia còsmica, refies, de l'entesa entre els argonautes, que

és un tema recurrent de tot el poema.

O r f e u cinta l'harmonia còsmica, l'ordenació

primigènia del món, la disposició d« les coses que constitueixen,

que fan possible el món; però aquest mateix ordre conforma el

cant d'Or f eu, ait! com també impera entre ela herois: el non, el

cant, els argonautes, són aspectes è» la mateixa harmonia. Quan

el cant ha ceaaat, els hom«? encara continuen silsncioscs i

atents, llurs ànims tlianata per l'encant de la poesia, per

l'harmonia del cant.

50! . F . V í a n , A p o i l o n i o * àm R h o d e a
toma I, París 1976, p. 16 s.
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fr rot ó uc v fópiUTY« ov»v «nlpomp oit*cv

tot i* OUOTOV ÀnUvToc Im npoútovto rápnv«

navtcç ¿»NT» òpeotoiv ex* ouaotv rpcucovtcç

, totóv oftv cvcAJUnc tcAtrtvv é

Restablerta la concòrdia, l'ofereixen libacions i

sacrifici» a Zeus, i ele heroi« repoten. L'endemà, a trenc d'alba,

la nau salpa. I just «a 01 moment en què l'Argò es poaa en

moviment, el poeta dóna entrada a un« comparació per ía) de

descriure el vogar dels hvrois:

t *» 9 • » í. A f_ » * * %
ot 6 , ¿K t mdcoi <Po(04f) xopov n cm

q ROM èv 'uptvyip t) ¿f* ú&aoiv 'Iounvo?o

OTDoaucvoi, çópu(YT<K ¿KW ncpt 0M1ÒV óuaptp

cuutXíu^ rpainvo?O( ncéov pqomiot nóícooiv

w<; o! w 'Op^no^ riftapp ncnAnrov cpctuo?(

Aoßpov ú6»É>p, ex! Ac ¿odia K Ado v to

A travat de la noció d'harmonia, que iguala el

rítmic batec òels pens i el delí rem», sotmeios ela um com els

altres a ta cadincia d« la música, t iota el patronatge,

respectivament, d'Orfeu i d'Apol.lo, •• fonen, doncs, aquí

A£|V 1 512-515.
503 Ifcjjt 536-541
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oef iaitivaaraat IM imatges è* la M« i è* la poeaia.

Paró ja l'Argó mateixa reuneix «lla aola, con

»bam, IM condicions è* nan i è» cantora- . Par això també

«lla fa eentir la aeva vau en el moment de salpar:

oucpéaAcov Se Amnv n«Y«e4toç ò&c MM «vtè
* * « . * * t f _iac laicv Apyw cnioncpiowoa vcco·ot

Per tixò, també, la imatge del viatge ona emprèn

1« nau és la del can!, símbol habitual per representar la poesn:

Í etc v cxcucaivovto rcAcv*O(,

à t part ni; ¿K ïAocpoîo AttiSoutvn nt&íoto^ .

El que comença, doncs, inséparablement, és la

navegació i el relat de la mateixa: viatge i poema són una

mateixa cota, perquè la distància entre la metàfora é« la poesia

com a navegac ió i l ' a s sumpte del poema éa, en les

ArgonàuUques, nul.la.

De forrra ban diferent, «n canvi, es presenta la

504. Arg. IV 582: avlicv Y*««*UP'X vnòç *ópv,
inspirat, segons Vian, «n fcsquil, ÀUVL fr. 36 Mette: '
Icpòv ovi&acv IÚAOV.

MS. AJ4 1 524 a,
S06. IhM. S4S a.
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¿metge simbòlica d« !• navegació m» *lt Fenòmens, tal con

anem veient: breus pinzellades óisperses qce tan tote configuren

un quadre ti hom le« comidera «a conjunt. Aliï com l'agricultor

i el mariaer poden treure bon profit del« senyals que arreu se'li

presenten, també el lector s'haurà d'anar fitant, aquí i «111, «a

•Is fragments ami missatge contingut en el poema El poeta

mateix sembla formular de tant en tant aquest principi

d'interpretació d« la seva obra:

nóvtn Y«P tirt woAAè tcol av&pcooi Àtyouoiv (732).

ce /u ex; neu návto nce-acucva navtofc ce? tat (743).

ó Y«p (scl. Zrú<) ouv ycvcnv àvipwv àva<pav&uv

[Ò^CÀAf

rÍAÓwtvo<;, nóvin i* ó fe onuata BWÍ

í(771 s.ï.

OÚTM Y«P uoytpCH K«Í ¿Ärwovcc oÀAo«cv l

CÚoiicv 5v«pwncH ta te Rep Rom návtcc

¿RiYvwvai KM cç iiüiÍKa Ho,rKJao*oi (1101-3),

I encara en els últims versos del poema l'tutor

sembla insistir «a la necessitat de comprovar la certesa del

missatge pel major nombre possible d'indicis:

iwv unie v ratóvoooo caAov •* ¿ni onuxti

uaAAov ic luctv cíc tevtòv IÓVTWV
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cAnwpn tcAc»o( tpitáff 6c KC eapoñoao; (1142-4).

« * *

El pr imer passatge de temática marinera que

considerem significatiu correspon alt versos 37b-44:

'EÀÍCTI ye iitv âv&pcc 'Aiaioî

civ r\l fcKuaípovtai fv* 2pñ v?«tc iftvcív

f| I* opa <t>owrct niovvo« ncpówoi èÚÀaooav.

n ucv raeapn caí cm^póocooeai c t oí u n 40

r, «poivoycvn 'EAÍrn npwtíK ano vuctóc-

ñ ft* ctcpn oAÍyn ucv, àiàp voútrxJtv àpcíwv

uctotrpp yap nâoa ncp<otpc9ctai atpot^JUrtc

tñ raí ZiSÓviot tdvviaia vautÍAAovrai.

El guiatge d* grec» i fenicis, reipectivament, per

l'Ossa major i la menor «ra un tòpic; apartis també «n Cal.límac:

èç Míàntor |v t^ ^ ví

, oc T* n v aÀAa 5tbò< yv

KOI tic 'AnótTK ¿AC/CIO
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towç

í també «o Ovidi:

née sequor «ut Helicen au t qua Tyrot

lutitur

En termes 4« navegació, te clar que el significat

d'aquestes consideracions era que als fen cis «ran nav»gants nét

hàbils Però tot plegat «• deixa entendre també «n ei« u poètica,

si a ccep t em que 'marinen* ( v o ú t n o i v ) i "navegar*

(voütíAÀovtai) designen elt poetes i ia poesia, i, d'altra banda, ji

ben vist que ttmbé eit mots otpof ÓAtrr« i -otpcfctoi •• jXxíen

considerar tf ;ns a !a terminología poètica. EI Joc dt paraules

e t i m o l ò g i c C E A Í c n . . . 'A io io í - c À Í c w n c ç 'Aiaioí ) , que

cons ideràvem me» amunt sembla el punt d« partida per a

aquesta interpretació: et fieal veure aquí una al·lusió a la poesia

homèrica, per la mate ixa dicció formular i per l'evocació

d'lflisset, Ara 6é, cap tret negatiu BO et • „sòcia t a aquesta

poesia, ans al contrari, co»opn et precisament un terne positiu

en la poètica ca l .hmaquea . Pera la contraposició amb la

navegacié dels fenicis no ofereix capdubte: aqn«*ta última

representa una poesia mil lor (veúipoiv àpcíwv). La virtut

d'aquesta segona navegació, que es guia per una constel·lació

d 'òrbi ta als curta, semblí, per tant . que correspon a la

SOT, Fr. Itl W.» w. S2-SS.
508 HÍL XVIII 149
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carácter itaeié d'uni poesia 4« dimensions reduïdes. De miner«

qu« en aquest passatge* sembla formuiar-se la maUiia qüestió

que trotem també en Cal.Hmac • propòsit de la poesia homèrica:

MUM deixar de reconèixer *l valor d'aquell«, «s propugna un

tipus «• poesia diferent, que fa de la brevetat una de IM «evt«

máximes.

També algunes consideracions que apareixen en un

dels passatges evocado» —segons hen vist— d« le« navegacions

d*Ulisses poden ser interpretades con refende!, a l'activitat

poètica

¿AÀ* apa KOI ncp* cavo Outnptov àpxaín Nút,

àvepúnwv icAaíouoa nóvov, zcaiuvo( ctnccv

cívaAÍov ucyo onuo- kCiaioucvai Y«P crcívfi 410

vnc<; ànò epcvó< clot ta í' oAAoov. v aAAa n„fav>oca

oévtf*, cntxrtcípouoa to^uppoeíotK àvfpúno\K.

tu m uot ntAayct vcetwv ciAuucvif aAAy

cvxco ucooóet rcTvo oavímcvai oùpavy aotpov,

auto ucv àvcftAÓv n KM ayAoov, &|w 6c uaAAov 41S

cwuaívovu vtfct wcmcouévov, oli n iioAAà

«AÍpct* àvaotcAAovTO( ÔKUptvoû àvctioto.

«oAAaci yàp rai tovto vétf Im 0%« titúora

vvt ' :n, noy^poîot lapttoucvn veút pot v.

ot 5' c» ucv m raewviai cveíoiwe owatvoúop, 420

tí, goCoé te névte t«t epxte
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«¿tic* ¿Aouppotcpoç KcÀctoi RÓVOC ci &c ce vm

ófóecv cufiAntp lavé évcuoto tucAAa

•vine ¿npóe«T<K, f* tí Acúleo návta tepátp,

oAAotc acv rtù náunav úxó0puxa vaimAAovtai, 425

«AAotc I', el rt IM¿C napavioooucvoto tvzuoiv

cuzóucvoi, ßopcV Se wcp* actpá*p ¿vcumo,

noAAa u«A* ¿tAnoavTC^ SIM«C «*A«v coctfavio

¿AAnAou< cní vn*. Nótov f* CRÎ oñtiat( IOVTM

Ictiiti, ucipi jtopmx; onaotpáiovroc tinut. 4M

El passatge *• revela, ara, doblement significatiu,

pun que conté, d'una banda, la caracterització de la Nit que

mel amunt hem posât en contact« amb Tacte d'escnure í« d'altra

banda, les referències marinare« es poden interpretar com

• l.lusives a la poesia. Però alhor* aqunntes imatges et confonen

«ntre elles i perden llurs contorns: la Nit que protegen els

navegants és també el treball nocturn que simbolitza ta poesia.

rèfpuRvía que caracteritza la navegació d'Ulisses i la poesia de

CíUínuc o d'Arat.

Es en aquest sentit, per tant, que cal interpretar

els consells que la Nit ofereii ab navegants. El naufragi í la

manera d'evitar-Jo esdevenen imatges prou clares també per al

poeta. 1 el terme notñoao«cu (421) sembla subratllar, com en

altr s llocs (380, 777, 1103), l'oculta referència a la poesia.

Vet aquí, doces, que el consell d'alleugerir í

endreçar la nau (coueó te «ivta cel optia not now vt ai) no solament

es deita entendre també en al·lusió a l'activitat poètica, sinó

que, a més, les nocions de lleugeresa t proporció s'adiuen
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perfectament amb l'ideal poetic hel·lenístic.

* * *

També en el següent passatg« (728-731), que

cor respe n ala últims versos de la secció de les sortides i postes

conjuntes, trobem plegades la nit i la navegació:

r>on KOI riotouoo npwtnv ÓAÒç ctovtoGoov

Kaunnv ¿v raoop£ fii>arct orcéotitó re vaúttK,

OUTÒV ¿n* 'flpíuva iicvwv, et o* no«i oíïua

ñ vwfòç actp<jv oc nióou ¿

N a ' u r a l m e n t , el navegant que observa eia

moviments «*'O ó ans recordaré Ulisse» a bord del rar0', i, així,

la determinació, mitjançant l'observació astronòmica, del temp«

o de la distància recorreguts en 1« nit es pot entendre com

al·lusió a l'activitat poéticr També «1 termo UCTPWV. que es pot

posar «n relació amb uctoa KeAcútoir * o amb uctpa

sembla participar d'aquesta ambigüitat.

* » *

La secció següent, que està dedicada als signes del

Qà, V 272.
SIÓ. Û& IV »9.
511. He» QA. 646
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bon i •! aal temps, comença amb nat vario« dirigits així mateix

alt navegants (758-766):

iy KLÍVWV ncnóvnoo. ucAot 6c tot, et note vuî

Ktotcvcic, cvpc?v óoa nou rcxpnucva KcTiai

onusta xctucpícxç ¿venóte n AaíAant nóvtou. 760

ii¿X*oc ucv t* ¿Atroç., to 6c uupíov oòtír' ovciap

yívct* cniopooúviK atct nc^uAayutww òvSpt.

eutò( ucv to iïp«rtt oawtcpcç, cu Se cai oÀAov

nopcinwv wvnocv, St* cyyUAcv ¿pope xttttwv.

noAAari yàp traí TÍÇ KC yaAnvaíp únò vurtí 765

vna ncpiotcAAoi nccoßmicvoc ípt

Cal, doncs, que al mariner extremi lai precaucions,

fixant-ae en tots el senyals que es diraa a continuació. Cal que

el poeta, si no vol naufragar amb la seva obra, estigui atent; car

allà que sembla bé a la nit — en el moment de l'activitat

poètica — pot revelar els seus defectes ea sortir a la llum.

* • *

Hem deixat per al final, encara, un altre passatge

que considerem especialment significatiu i també d'una peculiar

bellesa (294b-299):

« « . * » MaAAa KCU eunuc

fen K«vt* cviavtòv ¿«ò otcípjwi aáAaooa

«opoúpci ircÀoi 4t roAuußtoiv a¡(

335



noAAaric è* vnwv ncAayoc «cptwontoívovtc<

nucí', ¿R* aiyiaAnuç tctpauucvor oi i* In nopow

rAúCovtar ¿Aíyov & itè tÚAov a 16' tpúrct.

Ei tracta d'una reprès« 4«! tòpic de la navegació

cora a activitat vinculada a la decadència de la raça humana,

formulat ja anteriorment, en el cèlebre episodi de la Verge, de

clarea ressonàncies beeiòdiquea* . També dea de la perspectiva

simbòlics amb què interpretem el poema, ambdós paasatgea es

complementen i s'il.lummen recíprocament. Vet aquí, primer,

doncs, i'episodi de la Verge (96-136):

¿ueotcpoici eè noootv úno orcntoio Boútcu

riapecvov, i p' ¿v ictpi <pcpu Itájtw ai y A ne vt a.

c Í'T' ouv 'Aoipaíou rctvn vívo^, Sv pa te »«oi v

oo:owv àpxatm notcp' cuucvot. cttc teu oAÀou.

círnAoç foocmto. AOyoç yc acv cvtpcxci aAAoç 100

àvepúncx;, ¿ç 6necv cntaftovtn nópoç ^cv,

npxcto i* avApwRuv KaTcvavn'n. ov*c not* òvépiv

OÙAC not* àpzaítev nvfivoro »UAo yvvatrwv.

¿AA* ò vaut t cruento «ú àoavatn ncp coGaa.

rot c Aírnv raAccorov òycipoucvn ic ycpovta< IOS

S12. L'epíaodi de Dike ha estat objecte predilecte
deia comentaristes; vegi's, sobretot, U. v. Wilamowitz,

Piglitnii| B«rhn 1924, vol. Il, pp. 265-270; F.
Sol m sen, loe, eit.: W. Ludwig, Joc- cit. pp. 440-442; P. A.
Johnston Vartil** Agricultural ftal¿*n Aaa. A Study of the

Leiden 1980, pp. 22-28; L. Landolft, «Cicerone,
Arato e il mite délie «ta-, QLICC XXXIV 1990, 87-98, etc.
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« • • » « « t f > » mm KO» «v ayopp i rupuxoptfi cv ayutp,

¿nuoTcpaç nctfrv cmoncpxouoa •cuiotac.

OVUM AcwyeAcoo tote vctrcoç fguotavto,

ovSc ttacptotoc ftcpuicuféoç, oùSc ruêoatoû-

avt*K I* clttov xaAcnri i* juégate ftáAaooa, 1 10

cal gtov OUIIM vjcç ànónpotav tnríwecov.

¿ÀAÒ ßocc K« apotpo rat «¿té nótvta Aawv

uupta no vt e /tape tic Aten, iwtcipa IUCCMIV.

tó<pp' í v ofp' cti yo?a ycvoç xpúouov cfco^cv.

àpyupcç 8* ¿AÍyn te cat ourctt náunav ctotun 11 5

«uÍÀci, noêcouoa naÁaiwv ñeca Aawv

ÒÀA1 canne cti KCÎvo cat* àpyópcov ycvcx, {cv

nincvtw«

uouvál, oujc tc((> cncutoycto

ónút* àvépwnwv ucyaAac nAr»t«(to coA*¿vac, 120

ñntÍAct 6r» cncttc radantoutvn Korótntoc,

OÙ6' Ct' Cf U CtOtMÒÇ ¿AcÚOCOÍOí « íACOUOiV.

«ottiv zpóoctot naicpcc ycvcñv ¿AÍnovto

Kipotcpr.v oac?< &c cacútcpa tcrva tccctcíc.

K ai 6n MOV KÓAcyoi, caí en cal ovópotov aTtta 12S

cooctac av«p«ROiOt, cetf I* cxtccíoct« ÍAyo<».

wc ctnoCo' opcwv cncaaíCTO, tou< f* apa ACOXK

etc autñv in nóvtaç cAÍtfnavc naiitatvovta^.

¿AA* ote êq KOCCÎVOI ¿tcAvaoav, e? I' cycvovto,

jaArctn ye ven npotépwv ¿>o¿Tcpot avApc^, 130

ot fipwux Kacocpyov cxaAíccúoavto uóxatpav

civo4íriv, npwtot 6c ^oiv cüáoavt' apotnp«v.

cot tote uteóowM At K n rctvwv ycvos âvipwv
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Intet* vnoppttvin. tevtnv I* opa váootto *¿pnv,

il« ncp cwuaín Iti fotvctoi èvepunoiJi 135

crfic couoa xoAuoccnroto BOÚTCW.

Un detall que temblé haver passât desapercebut ais

comentaristes és q u« • la progressive decadència te la humtoitct

correspon un progressiu sliunysment per p«rt te Dike, així com

també un progressiu enfosquiment «o el moment te let seves

aparicions. Efectivament, a l'edat d'or la Verge comparteix amb

els homes la ciutat' . En l'estadi següent, en canvi, ja s'ha

retirat a les mun'snyes (et ¿pew-- funcvtwv, urré&sç coAwvoO; i

per últim, a l'edat de bronze, s'ha refugiat definitivament en el

cel (únoupavín) I, d'altra banda, en el primer estadi, la franquesa

del tracte sembla implicar clarament que l'encontre amb els

homes es produeix sempre a plena llum tel dia (catrvovtín), a

l'edat d'argent, en canvi, tan sols amb la llum esmorteïda tel

captard la Verge es deixa veure (únoécícAoO; i a partir te l'edat

te bronze, finalment, tan tols és visible te nit (cvwxt'n).

Des del punt de vista te la coherència narrativa tel

poema, aquest progressiu allunyament correspon, òbviament, a

513. La distribució de l'etpaí representada per ei v
i) euouiópf cv àyxHjï (v. 10è) apareix també en el proemi:

naoat ucv àrwat, / itêaat i* èvtpóiUÉV èyopai (v. 2 t.). Sobre el
sentit de a r via. terme poètic "marcat" per significar "carrer
d'una vila", vegi's A. Christo), «"Aywa: Etude synchronique et
diichronique d'un champ sémantique», lia LUI 1°79, 56-79.
Les notes sobre ela vertos 2 t. que figuren en l'edició te J.
Martin han estat corregides per J. Defrates en la ressenya te la
mateixa a REû LXX 1957, p. 277.
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1« catasterització d«! personatge mitològic, que et, •! seu toro,

com ja observava Wilamowitz"^, una transferència del motiu

hajíòdic d'Aidos i Nemesis abandonant els home« «n direcció a

Tournais. L'originalitat d'Arat, d'altra banda, consisteix «n

fer correapondre a cadascuna de lat »dats nua fate del gradual

allunyament de Dike.

Ara bé, aiguat detalla de la caracterització de la

Verge ena revelaran la naturalesa simbòlica que a'oculta també

sota aqueata figura. 1 és que, efectivament, no hi ha dubte que

el que aortia da la seva boca a l'edat d'or era la poesia, pu u que

»e'n« diu clarament que no parlava, ainó que cantava (nciScv), i,

d'altra banda, per la dolçor de les seves paraules (u c t Així «not v).

queda vinculada a les Muses al·ludides en el proemi (v. 17:

uciAútai uaAa nooai) i a la poesia de què la mel és símbol' .

Però, a més, mitjançant l'adjectiu cvvviín, que es

refereix, com acabem de veure, a la constel·lació, 'on evocades

amb tota clatedat les Muses, tal i com són descrites an el

proemi de la Teogonia:

Ivtcv ànopvúwcvot, rccaAüuacva» ncpt

cvvvqtcu otctiov ncpiraX»co oooav ícToar ' '

A t ravés d'una transposició de significats

514. Qp ei t p. 265.
515. Q* 197 es.
516. Vegi's, nés amunt, p. 42 sa., el que hem dit a

propòsit del ucAixpótatov de l'epigrama de Cal.Hmac.
517. UüBg, 9 s.



típicament tratst, *1 poet« suggereix, dones, ti etricttr

simbòlic, relatiu t li poesia, que cal veure «a It figura de Dike.

Dike, que és qui proporcionava tetes leí coses sis

humans, és t s m bé la font generosa d'on brollava el do diví de la

poesia, de Is qual, en tquella afortunada «dat d'or, tothora podia

gaudir sense esforç. Aíxi la progressiva decadència humana, que

obliga a la Verge a allunyar-se cada vegtdt més, simbolitza

també la pèrdua de la poesit, i l'edat d'or representa també

l'enyorança de la poesit perduda.

D'aquesta manera es podré acabar de comprendre el

sentit dels últims versos del paisatge de la Verge: art els homes

només podem veure Is seva imatge inscrits en el cei nocturn. Es

a dir, la poesis, el cant pur que antany s'hsvia manifestat

espontinir tent entre els homes, trt ja només és possible com t

resultst d'un treball extraordinari de lectura i d'escriptura

laboriosa, representat simbòlicament per la vetlla nocturna

(èypviivte) del poeta.

Així doncs, is imatge de la poesia elaborada qveda

integrada també en el to general hesiòdic de tot el poema, ja

que és en els Treballs precisament on queda consagrada la idea

del treball com a conseqüència de la degeneració d* la humanitat.

I, d'altra banda, la navegació, ço sbuda en el

poema hesiddic com a forma extrems de treball, resalta una

imatge especialment adient per a representar la poesia docta.
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Tornem, doncs, al primer dels passatges que

citàvem, no sense obervar, però, una coincidència que pot

resultar significative

ciç autnv en navtaç cAÍunavc (tel. Aim)

[nttntaivovtai: (12S).

cr vnwv ntAaycK

ñuetfa) (297 •,).

Es diria, efectivament, que no it casual que el

poeta usi el mateix verb tant per descriare l'esguard de

desemparança dels homes abandonats per Dike, com la mirada

d'espant contingut que eis navegants lltncen entorn des del

vaixell.

Aixi doncs, mentre en l'episodi d« la Verge es fa

referència a la navegació des d* l'edat d'or. des de la perspectiva

de la humanitat encara no necessitada d'aquesta activitat^ , en

els versos 294b-299, en canvi» es descriu la dura dependència que

518. Entre els poetes que han cultivat el tòpic de
la navegació considerada com un mal, Ant i f i l de Bizanc:
ofereix en aquest epigrama (AJE, IX 29), a propòsit de l'edat
d'or, algunes imatges que poden resultar interessants de
comparar erab els versos q»* ara llegia:

TÓÀwa, vcwv òpxnyc, ow y«P Apóuov níipao nóvtou
rai tvtttc «vApíiv rcpteotv ri

oTov ctcctnvw ¿ÓAiGv tÚAov, oTov
àv«p«i3iç SavaTy céploc cAcyióucvov.

nV QYîh^ UEMlîiMY TQyflCfcY TtYflt flit 8BB TCflflPit
* I. « * * *m f *T nio«r v uf AIAIW Havtoe a



•li hom«! tenen respecte de !•• nius:

ro

neví ' cviautòv únò otríppoi CÓAaooa

trcAoi 5c roAuußioiV eîtutnotv

cr vnwv ncAayoc ncpinontaívovtcç

ñuco*. en1 a¡Y»aAouc tctpaugévoc oí 8* lu nópou
*'* * » * «^ * * k ' » W " « ! » ' TlQcAuCovtac oAtyov te 6ta luAov 4te cpuccc"7.

Li navegació, donci, d'una banda, mitjançant ia

imitge d'Uhsses, pot reprtsentar U grandeia de l'activitat

poètica; però en aqueit paisatge «• fi paleta, tobretot,

l 'extremada fragilitat de la poesia i la temerària confiança dels

poetes.

També en això el fr. 10 de Filetas il·luminarà de

forma decisiva el nostre taxt, car mentre en l'apartat anterior

d'aquest capítol resultava un antecedent revelador de la nau com

a metàfora de 'a poesia, ara en« ajuda a interpretar, a més,

l'expressié finsl del passatge arateu. 1 és que, efectivament, en

els versos de Filetas, tal com observa Garriga' , el vern que

sentim parlar (cXnepn) representa les tauletes que born usava per

escriure, és a dir, és la imatge de la poesia mateixa.

Podem recordar, ara, que, en comentar els

testimonis poètics sobre Arat , hem observat amb quina

S19. Juvenal (XIV 219) es fa ressò d'aquesta
ezpreatié; «t tabuU dí«tinguítur una* Vegi's D. A. Kidd, «The
Fame of Aratus», AilMLA XV 1961» p. 13 a.

520 Lut*-£lL, p. 82
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freqüència he*» r*corria precisament • la imatge 4«! «upon

físic del poema p«r representar It poesia mateixa (Cal.limac,

Cinna, Virgili). En aquests versos d'Arat, la m inca futa (èiíyov

IwÀovr** amb què els navegants recorren el mar arriscant llurs

vides representa també, per il·lusió • les tauletes d'escriure, la

poesia.

Tal com ha estat observat des de la mateixa

Antiguitat, el vers 299 s'inspira en II. XV 628: tuttòv yòp une*

eovótoio fcoovttti, que forma part d'una llarga comparació: els

aqueus resisteixen precàriament ('embestida dels troians, com

els mariners l'embat de la tempesta. Però eos agradaria aportar

tambi —per la semblança amb el lloc arateu— un expressiu

passatge d'Esquiï, en el qual la imatge de la ciutat assetjada es

combina amb la de la nau sotragada furiosament per les onades:

fi* wo n ep taAaooa rSu* ayci,

rò ucv rntvov, uAAo A* àcípct

tpíxaAov, S cal ncpï npúyvov nÓAcu^ roiAÓ' ..

ucialù è* a A cap oi' ÒAÍyw (c**4d. fií* èAÍymi)

' » 522tava nw>y^ c« «•«"»••"'**

* * »

Vet aquí, per tant, com a culminació de la

S21. A propòsit del sentit de òAíyoç * titrpóç,
vf.gi 's G. Oiangrande, «Trois ép ig rammes de

l'Anthologie-, ELU LKKXl )%8, p 63, n. 2,
S22. >fuch, ii 758-762.
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metàfora é* la navegació, «n una imatge 4« gran bellesa, li

reflexió de l'autor del« Fenòmens »obre la condició del poeta. La

poesia, esforçada labor que l'autor confia temeràriament a la

salvaguarda de l'escriptura, és l'únic mitjà de què aquest disposa

per a preservar «1 seu nom de l'oblit

També Horaci, «n el teu testament poètic, fa é« la

fusta —polida fusta de xiprer per estojar el rotlle— el signe de

la més preuada poesia:

carmina fingí

posse lineada cedro et leui seruanda eupresto^ ,

Però és Ovidi, novament, qui ofereix, malgrat la

diferència d« to, la imatge mes äff que hem trobat a la del

arateu:

uerba uadum temptent abtegnis scripts tabellur .

523. Ar« paatica 331 a.

$24. AM amataría HI 469.

344



S. EL PROGRAMA POETIC

S.I Caracterització general

Ai costat 4« les imatges d'Ulisses i de Dike,

reveladores, com hem vist, de la veritable naturalesa de les

referències al·lusives del poema, hi ha encara no passatge que

mostra, potser fins i tot de manera mis transparent, que

l'assumpte de l'obra is k poesia, o, mis precisament, una

exposició del» principis que han de regir la poesia. Es tracta de

t'eçisodí dedicat a la constel·lació éel Cavall (205-224):

ÒAA' apa oí K«! r parí ncAwp cncAnAaiai "lnnr< 295

aotcpt vctaíprv luvòç S* cniAÓuftCTat àotnp

tou MCV ¿n' òvçaAíif). tic •"* coxa t ó« v tt rapnv .̂

oi A* ap' Iti tpc?( aAAoí ¿ni nAcupót ce KW iuovc

'Innou écic »vúiKJi StooteAÒv Te« xcAcftpa,

eaAoí caí ttctéloc rcfaXn 6c oi ovécv óuot'n, 210

oui' aùïnv 6oAaó< Hep cwv à Tap I0v«to( àotnp

aiooiicvrK ycvuo< KW KCV npoicpoî  cpíocicv

ictpaoiv, o* utv ifovot HCíKOKcnt« waA* cóvrcç.

oui* óf c ïctpón<K cotiV àn* ' '^»Xíoto yàr icoov

ucooófccv ñmtcAÍK «cptttAActat ícpòç *!RIOC. 21$

ccTvov An rat f«0i r««' ú^nAov
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ceAÒv Seng «f «yet v cveMcoç 'I

où yóp m» 'E.'iKttv ispee K«ttAcí$cto

«XA* "Inno< »tv Etvtr té 6* ¿ftpóov avtótcv «te?

ctcf uto nAnyp upoicpou Rotor oí iè vogñcc 220

«oStot gc?vo notov <tc»ñato«v 'I

ÒAA* to nèv nctpnc awoAa^CKu, ovil tot ovtò

Qcontcwv àvépMv CKÒÇ o<rr.at- oútòp Sy' "Inno<

¿v Atoe aActtoi, rat tot napa ?n»ioao«at.

Mtnifeitiinent, la digressió mítica que ocupa els

últims sis versos es una evocació del pro« mi de la Teogoni«

hesiodica:

Movoáwv 'EXiCwvtáftwv apzúucA' àcí&ctv,

et 9* 'EÀICÛVOÇ cjtouoiv 0004 ucya te CaÔtov te

caí te ncpi cpnvnv i«u6ca nooo* énaAoîotv

opzcGvtat cat ^wuòv cpto«cvco< Kpovtwvoc

cet te >ocoo04icvai tcpcva xpoa fkpticoeoîo

catcoto

¿Kpotát<j> 'EAtrtfvt xopovx; cvcnotóoavto
« » ' » » •» ' ?2Ívc latpocvTaç, cncpT«i>oavtc fe noooivj*·'.

Així doncs, els noms de l'Helicó i de la Foot del

Cavall traslladen el lector t l'àmbit sagrat ée IM Mote». L'a pi t« t

ú*nAov, e més, tal vegad' no és úniccment una reminiscència de

r*Kpotat«j> hesiòdic, sinó una il.lasió • la superba inflor de

525. m 1-1.
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l'l·l·licó ea ocasió Je la con Us« poètica de 1st Muses. Més

clarament, cal interpretar vounc; con referit • Hésiode

('H0íoiev...iioitteívovi«r**): et ell, «n «f «et«. el primer • cantar la
Foat del Cavall. Per tant, el conteit temàtic que configuren

aquestes evocacions és la inspiració poètica.

A la vegada, pe;ò, el poeta suggereix subtilment la

identificació del cavall autor de la font amb Pegas, mitjançant

el joc de paraules etimològic implicit en el terme nnr«U , i.

especialment, t ari bé amb l'evocació del passatge de la Teogonia

dedicat al naixement de Pegis:

tic ótc Sfj flcpocuç «faÄflv ànc6cipotównocv,

ctcoopc Xpuoóup te ucyoç caí Ilnyeooc CKROC*

ty ucv cnwvuuov ív út* ap' 'QccavoC napà nny«C

YCV«', S ft* aop ïpúoctov cxct uctè icpoi ex A pot v.

w ucv ànontaurvo< npoÀinwv glove, untcpe

tsct' ¿4 ¿eavatouç, Znvòç i' èv èúuoot veio
_ f r # . » tßpovtnv te otcponnv te ewpwv Au annocvti

Pegis és, en el posma hesiòdic, el cavall que esti al

servei de Zeus, *n la morada del qual habita. Arat és el primer a

voler que aquest cavall sigui també l'autor de la font de les

526. IL n s.
52?. Subsidiari, com veurem tot seguit, del que fa

Hésiode, però a la vegada també diferent d'aquest. D'altra
banda, potser també calgui considerar Jes del punt de vista
etiològic el terme nAnyn-

52S. H, 280-286.



Muses: i la aeva figura, efectivament. éf visible *n l'estatge de

Zeus, *1 firmament. Pere t l'explicació del nom à* Pegàs que

dóna Hésiode Arat replica amb la Mva particular etiología, el

aentit é« ta qual et veurà UP* »liri més eodavant.

L'Helicó, la Font del Cavall —que ben aviat seria

ja, atot dubte, la Font de Pegàs — havien d'esdevenir, con

sabem, metàfores extraordinàriament fèrtils per significar la

inspiració poètica. Així és com Cal.límac evoca la iniciació

poètica d'Hetiod* en dos cèlebres passatges deia ,€tia:

nouicvi unAo vcuova ncp* íxvtov òlroç t?» nou

'Ho(ó% Mouocuv ¿ffuèç St' ïvtí
• * •

návt' ¿va&rjv coi návto tícAko^ópov ctncv [

KCÍV ..tw MoGoat ftoAÀÒ vcuovtí &OTÒ
» » . « « ' » » * » » ' »ovv uuftouç c08Aovfo nap tivtov olcoç i

Ttm&é is en la Font del Cavall on ai tua Cal.límac

l'e pi sodi de l'encegament de Ttrèsíaa:

Sñ xoca yàp «cnÀwv Aoooycvo ncpóvoç
• » \ i •«,, tm . » « t
mnu cm Kpavo EJUmvtit caAa pcotca

S2f. Fr. 2 M. v. 1 §.
S». Fr. 112 W. w. 4-é.
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ucooußptva ê* cîï* Seoç i

Però cal tenir present també que ia quietud

meridiana que regna en el tigrat indret anuncia aixi mateix la

inspiració profètica de qui »era objecte Ttritiu.

El mateix lloc i la mateixa hora apareiien en el

següent epigrama d'Asclepiades (o Arquits), a propòsit de la

inspiració poètica d'Hésiode; però sembla que l'autor vulgui

destacar que precisament en aquesta ocasió la mirada is

invertida, que no parteix del mortal, sinó de les divinitats:

aùtcu noiuac'ovTa uconußptva unAi oc MoCoai

c&porov ¿v r pa vacu ç oupcoiv, 'dotóte*

roí «o* KttAAtKcinAov fèpuooóucvai ncpít naoac

ttpctav &4f vnç ícpòv acpcyóvo,

éwrov 5t cpnviK 'EAicwvÍ6c< fv«cov Céiúp

to utavoO RÚAOU Kooofcv cicotcv òvul,

ou où copcooáucvcK nacápwv T¿VO< CPY« te uoAnaTc

« ' « ' » « »' 532cat YCVOÇ apzatwv cypafcç nm»c«Éiv-'J*.

Com Cal.límac, també Propercí recorre • la ficció

del fomni vora les fonts de Tüelicó per descriure le sevs

inspiració poitica:

$31. I« î n P«M 7«-72.
?32. A^ m 44.
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virai «rain molli recatan* Hcliconis in umbra,

Bellerophontei qua finit umor «qui,

reges, Alte, tuoa *t regañí fíela toorum,

tintan operis, neruis hiscere pott* raéis;

paruaque Urn magms admoram f ontibus or«,

nude pitar si t iens Ennius ante

1 també Cvjdi recorda l'esmentada font, • propòsit

de la vmita d' Atenea a l'Helicó.

fama nom f on t is nostras peruenit ad aures,

diari MedusjBi quem praipetis úngula

a t li com també en demanar «1 poeta a les Mates la rtó del nom

del mes de maig:

dicite quai fontes iganippidos Hippocrenes

grata M«diiss§i signa tenetis equi^ '.

Oes de la iciatge hesiòdica del bany de les Mutes,

el motiu de la font adquireii al llarg del tempt tont diversos,

pera l'ettencial et sempre la presencia de l'aigua, simool de la

inspiració poética. També en el passatge aratev l'aigua ocupe un

lloc molt important, i aquest és el primer indici de que la

533. lli 3, 1-6 Vegi't M. Lencnantin. -Ctlhmaco.
l'tcqus filetea e Properiio 111 3» R£1C LX111 1%3. let-179.

334 lima, V 25é t,
535, Futí V 7 t.
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digrecsié naitica no es precisament gratuita. La descripció de la

dea de la font pot evocar ti paria t ge hesiòdic dt l'aigua de

l'Est»:

Zcvc 6c n *Ip*v Imutt *cwv ucyav opeo v cvcîcai

tnAÓécv cv jpoocp itpoióf KoAuúvuaov ú&up

ÓV, § t' CK nCtptK KttTttACÍPctttt n

Però la insistencia «n precisar la manera de rajar (cotcAcißcto,

à n o A c i p c T o i ) evoca especialment la imatge de la poesía que

Cal. limât presenta, per boca del maten A pol. lo, al final del seu

himne al diu:

'A oo opt o» notouoTo acyo; ¿KKK, àAXà ta

Aúuata yñí KOI AOÀÀÒV c»' úteu euofctèv cAca.

AnüT S' our ànò Ravtòc ú*^ ^opcouoi ucAiooot,

ÒAÀ' nnç Koftapó te cat ¿ipáavtoc àvcpnci
» » » » * • * « * # » * * <*cl icpn< o.Myn At^aç acpov

Sembla, per tant, que Arat comparteix la imatge

cal. (maquea de la poesia com a aigua purissima que degota

lentament. D'altra banda, tal vegada podria recolzar la idea d'una

certa dependència la semblança entre el verí 2 IS:

S3«. H, 784-786.
108-112.
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où yip nu 'EAtKwv cucpoc cot c Acídete

i •! veí« 88 é« l'himne:

oi I* ovni» nnypot Kupnc céiwovto RcAeoooi

També, finalment, la Descripció M raig que VMM

Aquari

«H n

pot recordar Í expressió ÒAÍyn Aißac òe CtUímuc.

I preeminent lambé des 4* la perspectiva do la

representació de la poesía coa a lent degotar d'aigua és possible

interpretar ara la identificació aratea del cavall 4« la font de

l'Helicó amb Pegàs. El non d'aquest queda vinculat • la font d«

leí Muses à no • ¡es fonts d'Oceà, com esttbha Hésiode, i així

•em bla que queda formulada ia mateixa contraposició simbòlica,

observada «n Cal.limac, entre el mar i petit degotis.

Pensem que aquestes observacions ban d'apoitar

més elemente en judici per a í. rpretar l'epigrama de Cal.limac

que comentem a 1« primera part: ara es pot veure clarament qut

el sentit de l'elogi et fonamenta en l'ideen poètic compartit, i

que ona part important d'aquest té relació amb le forma

d'utihtzar «1 aateri«!

538. EhlBA. 393.
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Pere l'episodi del Cavall dóna tambi la mesura 4« la

particular originalitat del poema d'Arat. EU tres últims vertos,

que sttueo una altra vegada l'emplaçament de la font i que

retornen, finalment, el leetor a la descripci¿ del firmament,

•en, com hem vist, un eco del passatge de la Tgo&oma que

vincula Pegas a Zeus. Aquest vol de Pegàs, de la terra ai cel, is

el que Ara«, en l'ambigüitat del seu llenguatge, utilitza per

referir-se a la catasteritzacié del Cavall:

» * V f lfm

auTop oy I n ROC

¿v Aiòç cîAcîtai, rai tot, «apa

Ara bé, d'altra banda, l'evocaoó del vol del cavall

hesiòdic recorda al lector d'Arat l'escena final de l'episodi de

Dike, el seu vol cap al cel abandonant ela homes, i el

paral·lelisme de les dues escenes reforça llur equivalència

simbòlica. Però una altra observació pot ajudar a precisar encara

mis el sentit de l'escena final del Cavall. La foat d« l'Helicé.

l'aigua que simbolitza la inspiració poètica que les Muset

infonien, is a l'aNst — diu Arat — dels habitants de Tèspies

(9comcwv àvépwv); perè probablement no ea tracta d'una

referència topogràfica gratuita, sinó que et1 interpretar el
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Urin« per la similitud t m b els «djectius tcoiuoc, •cr.tcotoç'^', ¿s

a dir, 'hom«» inspirits per la divinitat*, "p·-j·t·· divins*, «n al

qua »ena, aleshores, una al·lusió a Hésiode, ja qua —com ham

vist— és a Hesioda qua es refere» clarament cl tarma votifict,.

Es tractaria, doncs, cora an al passatge de la Varga, d'una

referència als poetes d'antany, a I» mítica poasia qua en altre

temps brollava entre els homes. D'aquí ve la importància

significativa de la localització del Cavall: aquest, s qu; es deu la

font de les Muses, l'autor d'aquella aigua inspiradora de poesia,

ell mateix en definitiva, símbol de la poesia, aquest ja només

es pot veure en el firmament noct jrn

El Cavall i la Verge comparteixen, doacs, la

mateixa simbologia; el record ï t mot de llur presència entre els

hom@s, llur ubicació en el cal i la possibilitat de ser-hí

observades de nit es refereixen, tant en una figura com en

l'altra, a la pèrdua de la mítica poesia primigènia i a la fatigosa

labor que ara reclama tota poesia.

El Cavall, la Verge i L'hsses són representacions de

la poesia; totes elle» inclouen, a més, la noció essencial d« la

poètica definida per Aral, compartida pels altres poetes

hel.ienistics i posada de relleu, com hem vist, pels testimonis

poètics s propòsit dels Fauòmens: l'esforç. D'altres passatges del

539, També els escolis a aquest lloc tenen present
la ratació entre el nom de fa ciutat i els termes referits a la
inspiració divina, concretament la mintica: 0to«C(B 4c WÔÀIÇ

úno t f 'Ei ir w vi, ¿ne Gcoftcíac tic 'Aownow, | tpctç
' AnóAAwv tAwictv, cnúvutiov «wtic RÓÀIV cm yic* ¿v oupavy

fl«p*tvov, ¿v totç tiav:cí<x( to teoKÍiciv (&ÜialLL-- . «d. Martin, p.
184.
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poema completen «acara ¿quest «spec te.

Aiii, resalta iuggerent considerar «a conjunt els

versos 268-281, que contenen la descripció è» IM conste!. lacions

de la Lira i de l'Ocell, ubicades respect« 4e la figura anònima i

de la del Cavall:

roi XcAuç 06* ¿Aiyn. tr¡v 5p' ctt roi nopò Ai'rvw

'EPUCI'TK ctópnoc, Aúpnv 4¿ vtv tint Acrcotoi,

cas í' côct o nponápotocv OKCVACOÇ ciAwActo 270

oùpavôv cioayaywv. to é' ¿lu oiccAcLOoi nctnAcv

Yoúvatí oí oroiw ncAótr rt««An ye ucv ocpn

àvttncpnv "Opviôtx; cAíooctoi ñ 4c uconyù

opvtfccn<; ccfttÂnc KOI youvatof cotñptcTOi.

tíioi yàp rai Znvi napatpczci OÍÓÀCX; "Opviç, 275

aAAa ucv òcpóci«;, ta 6t oi cm tctpnjtuvtoi

òotpaoív outt AÍnv u«:yaAcx(, àtàp où ucv àeoupoîc

au tap óy' cv&ótívfi not r, v ópvtdi coucuç

CI4 c t ep n v ^cpcTa-, rata écf« xapo»;

topooÏo ca telià ncípata tcívwv. 280

ntcpuy» ocüpouó^ naparcrAttOi "Irnov.

Totes q u a t r e f i g u r e s teaea nas relació

especialment significativa amb la poesia; així ho hem nostrat

pel que fa a la figura anònima i al Cavall; quant a IM altres

dues, ao és difícil, aixf mateix, trobar-la-hi. La Lira is,

n a t u r a l m e n t , l ' i n s t r u m e n t m u s i c a l p e r excel · lència ,

l'acompanvament nés antic ée la pOMta; Aral aarra en breus

versos el mite de la seva invenció per Hermes, ea clara evocació
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del passatge corresponent em l'Himne homèric « aquest déu* .

L'Octll. eon 4$ sabut, s'identificava adés amb «1 cigne que hom

associava a Apel·lo, adés amb !a figura qu« havia adoptat Z«us

•n unir-ce • Leda^ . Pe'ò la serenitat i placidesa (cuèiówvti,

oopioO del icu vol, en la descripció que en ft Aral, semblen

correspondre més aviat a la calm» universal tradicionalment

associada al naixement del fill de Letó; així en la bella imatge

de l'himne homèric a Apol.ln:

itcíenoc ac r«r ÚKc

o en e! tardi pea déifie de Limeni:

n OU tí. yjatnoc nÓÀo( ovpavtoç [àwt«pcAo, à

(vlnvtvouc A' coxcv aidnp ¿[CÀÀÛV tajuncikTc

ànlc §c 0apu0póywv NolpcuK Caucvcc o]Tiu'

ne! ucyoç 'fircavcx;, oc ntptt [yôv ¿ypatc ày]cóXa:<;

540. flyinn, hom. IV 21-51. No seri inoporté,
d'altra banda, re-ordar que la lira havia d* tenir un paper
destacat en el poema Hffipagr d'Eratòstenes, on es descrivia el
moviment harmò-ic del cosmos regit pels acords d'aquell
instrument; ve J. I*. Powell, rollactana« Alamandrin«.
Oxford It25, SS-*>.».

541. Vegi's escollí tdJfiCv. lüÉttfa—r «d« Martín, p.
216

542. Hymn ham. U J18.
543. Versos 6-10, ed Powell, Cmttmzt Ate«... p. 149.
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Els cignes que assisteixen al naixement d'A pol. lo

«a l'himne A Pelos de Cal.límac tenen relació, t me«, amb la lira:

cuc vot 6c fttov ucAnovtcç òoiòoíf

Mpóvtov flacTuAÒv ccucAwoavTo Àinó

cßÄouacic *cpî AnAov, cnrictoov tí

Movoówv òpvt^cc, «wSÓTotcK nctcnvwv

(c vdrv ó naTç toooóoec lúpp cvcènroto

, óooácí Kwcv« è«* w«íve«Wiv

Així doncs, la seqüència constituida per aqueste*

figures, i especialment la descripció de !• posició central 4« la

Lira, entre «1 Cavall i l'Ocell, d'una banda, i l'Agenollat, é«

l'altra, semblen suggerir novament que el do divi de la poesia it

el resultat del treball incansable del poeta.

També 1« indicació que cal refiar -M especialment

dels lignes nocturns

cot waAAov cuitpcnc oweoi toviotc*

544 IflJial 249-254
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t * „ % g m » * * » *"Wlconcpoêcv yop ou<*x OTiiaivctoi cuucvc^ atct-7 J

•embla dita. despris deis altres précédents, 2 propòsit d*

l'activitat poètica.

La sacció final 4*1 poenu, dedicada alt signes del

temps, öftren algunes agrupacions de senyals que semblen, aní

mateu, suggerir la imatge del poeta que treballa d« nits.

rai fAÓycç twin« AVXVUÍV cat wcicpín yÀaùl

àcíSouoa uapatvowcvou xciuwvo<

tot oñua, est

La nit, la llum d« la llàntia, el cant, i tot presidit

per un« ra ima tranquilizadora, precursora ò* bonança; l'escena

aní caracteri tzada it prou eloqüent, sobretot si el lector

recorda els epigrames de Cal.límac (ovvtovoç àyponvín) i de Cinna

(mul tum muigilata lucernit carmina).

Els versos 1021-1043, finalment, presenten també

un* a c u m u l a c i ó semblant d 'e lements susceptibles d« ser

interprétala com evocadors de la poesia:

c« lvcc K A o y y n ó v cntiyucvai

ïttuwvcx; ucyo oñao, soi cvvcáynptt copúvn

S4S ehflA. 890 s.
$46 EïmsL 999-1002

358



vvcTcpov ttd&ouoa, raí o$¿ foMvtc roAocoí,

rai oíiívoç HÍ{M onÍLwv, rai ôp,-« návta

cr »cAÓTOuç fewfovf», rat ¿p»»Ao< i cot èpíScòç 1025

éúvwv èc KOtA*ç ¿ie«ç, rat fÛAa roAotwv

er voiíov coxóucva tpa^cpoû ixi ôftov auAiv.

oui' âv ctt tou»ai ucyaAou juuûvoç tovto<

npóoow Botñoat vio VOMÒV r ipoîo

¿ÀA* aùt où ucAtto^ te cat CP

oùé' vfov TCpiv^v gttgpoî onicç aùtà

ctAtoooviai 1030

6c «aAtunctèç ànovtovtoi.

u 06', ôtc vovcuin re v àpaima Acnrà fépnta<

rai »>ofC( atOUoowOi ucAaivoucva* Aúyvoto,

i n Op aCntttí onouéñ raí ¿ncú&a AÚiva.

ictywvi. tt toi Acyui óooc nc)ovTat

t* cu* gvtp¿noy^; le fòp roí àctctï tc^pr

autoG nnrvwtvn vi^rtoC

ra A y v M / ( V C K , vcffpwc t :x r ta n v t n

'orwat' cict nuptÁaanc&s

ovdpari &c Cwovn laAóCnc, ónnótc Aaunpo<

o ote«; ccíeittat, ucoow &c M ñute Acntñ

vc^cAn nupcK cvéo0cv aiftoycvoto.

1035

1040

Torn* • ter evoci t « q u i «1 cant n o c t u r n , i

p i e c i s a m e n t * m b u n s t a r i r e « d ' « c p « c i « l r e g u s t
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heaiòdic. cwcárnp«. ifopwvir* '.

També t« llàntia, «i oi bol èe factivitat roc t urna, et

object* d'atenció, «n forma deaucadíssima.

Amb aquests símbols, •• combinen també l*s

abelles i la 0*1, d'antiga i rica tradició «a poètica Especialment

suggèrent* resulten, per la doble tetare a què »'ofereixen, lec

expressions noirjoaivto vouóv i cpywv cíitooovtai; bastarà citar

sengles passatges de Cal.liainc per desvelar el sentit poètic que

not ocultar-se en eh versos ara te us:

a« i C «te

ïiwç i* cxi ttitsov CÀ(ÍOCW

548

* * »

è?*» Mouocwv net ò v te Jueu«

Els termes 0tíic4 t otpo^ó&cç fàcilment «• poden

interpretar com referits a l'escriptura i • la poesia, t pel que fa

a rc>cv&a, et prou sabut que el caní és una de les imatges més

547. inspirat, cos observa Martín, en el fragment
171 Rzich d'H«sío<Je, v. Í t.;

c v ve a tot t« u ycvcàc AercpvCe rop«vn
àvipwv ynpóviwv, rtÂ.
L'edició d« Merkelbich-West, «o canvi (frag.

num. 304), no «embla tenir «a consideració i§ reminiscència
ar^tea, i prefer? x te lectura ó^wvtwv dels manuscrita de 0|ntarc
que transmeten «1 fragment.

5m, rr§. l K. v,. •.
Sit. Frg. 112 K. w. f.

360



freqüentment usades com • timbo! é« li poesía, i que if

CfUfmae Um bé na Ms principal1: cultivadors d« la mateu«:

•»oc oc oc KOÙ to*' avirr«, ti lin naicouoiv èmetat

tu otci|J-*v, ctCfMV i* iivia iiq r«t* ¿ua

cAÔv un*' oTitov èvà nÂutuv, OAAa

et tm otuvotcpiv

Ptr últim, li menció d« leí teranyines recull

també, eipeci·lment per les ressonàncies programàtiques d«

l'adjectiu Acr t ta , uní altra é« les nocions fonamentals d* la

poètica aratea, sobre la que «ni aturaren més endavant: la

subtilesa.

La s u b t i l e s a , precisament, és ia principal

característica d'aquesta passatges que volen evocar «a el lector

lea nocions relatives * !" '<-.1cepci6 p-»ètica d« l'autor, Its

imatges que s"¿D,,eixin una poesia erudita i elaborada. Alguna

ciempiés f m donaran proves de la fortuna que totes aquestes

inatget aconseguiren «aire e U poetes nel.Jenístícs i romans.

Vetlla nocturn« i esforç van plegats ea el següent

passatge de Lucreci, en què el pt/4ta es declara disposât a vèncer

les dificutals de l'obra que comença.

SSO. Fr§. 1 W. w. 25-2S,

Ml



B« animi f alat Graiorum obacura reper*a

difficile t ni us tr are Latíais ueraibut «aae,

multa Minia uerbia prsMertim cum tit agendum

propter egea ta tem lingual et ren ui rouitatem;

aed tua rae uirtua tarnen et aperata uoluptaa

«canas amiciiia» quemuia ef fe^re laborem

auadet et inducit nocte» u;Rilare aerenaa

qussrenttim dicti« qui búa et quo carmine detnum

clara tu» poaaim praepandere I uní n a mentí,

re« quibua occultai peni tua conuitore poasit^ .

També per a l l o r a c i U poesía et, lobretot

•aerificada dedicació i lenta i laboriosa tasca:

carmen reprehendí t« quod non

mult« die« et multa htura coercuit ¿. ̂ ae

prassecium dec i es non caitigauit ad •< -uero.

• » v

Quinti ho si quid recitares, 'corrige aodea

hoc* aiebat 'et hoc', me'iut te poaie nogare«,

bis terque etpertum frustr«, dele re iubebat

551. f** rmrnm mmtmrm • J 36-145.
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•t mal* tomato« incudi redame u«riui" .

No menys rica is U tradició que presenta la poisia

con na teixit; particular fortuna assolai i •! term« úf-aívw ta

m e t à f o r e s de l'activitat po*:«ca5". Ferò especialment

interessants, per la proximitat • la imatge emprada pef Arat

com a timbo! de la subtilesa, són les metàfores poètiques del

filar de i'arcnya. Així Pintare: not n toi cel Aoyorpéfoc, roíancp o:

àpójvat, yevvwvteç ¿f* cautwv ànapxà< àvvnyéctouc; úfeívcmoi cai

anotcívovctv^^^. 1, sobretot, el començament del pteudo-virgilià

Mosquit:

Lusimus, Octaui. gracili modulant« Thalia

atque ut araneoh tenuem formauimu»

Gran part de les imatges i nocions associades a la

poesia vist«s al l larg d'aquest«s pigines apareiien, en

acumulació extraordinària, en una de les odes d'Horaci, <§n què el

poeta descriu el geni d« Píndar i s'excusa retòricament d« no

pode r -»'hi comparar:

flebili iponssB luuenemue laptum

plorat et uins animumque moresque

áureos educit in astra nigroque

552. Af« Prw.t.c. 292-294; 438-441
553. Vegi's Wimmel. np- cit. p. S? s.
554. Malilla 358 F.
555. diu. 1 s.
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inuidet Orco.

multa Dircasum leu« t aura cycnum,

tendit, Antoni, quotient in Jtof

nubium tractos: ego apis Matin*

morè modoque

g Tata carpentis thy ma per laborem

plurimum circa a«*nua uuidique

Tibaria ripas opero«! permís

carmín«

Let següent« paraules, en fi, adreçades pal poeta al

lector atent al aentit ocult de l'obra, e« revelen com una

manifestació de complicitat a propòsit del gran nombre

d'indicacion» prof ramitiques que «que«t passatge conté.

ti tm Acyw oooa
.557o nú ai' en* '

556. CtiMiaft IV 2, 21-32.
SS?. QMA, 1035 1.
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